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Centraline idrauliche 
Struttura modulare 
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Centralina con comando elettronico (esempio) 
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1 Descrizione del prodotto 
Pos : 4.2 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung des Produktes Allgemei n D 8026-Aggregate @ 25\mod_1466686810558_32368.docx  @ 248166 @  @ 1 
Die  

Informazioni generali 
Le centraline idrauliche di questa serie sono costituite da 
singoli moduli scelti per ogni caso specifico, composti fino a 
ottenere una centralina pronta al funzionamento. 
 
Moduli: 
• Centralina di base (dimensioni contenitore V=11 l / 27 l / 40 

l / 63 l) 
• Funzioni di base (controllo dell’olio, filtro, circuito senza 

pressione ecc.) 
• Blocco valvole (varie valvole direzionali, pressostato, 

piastra intermedia ecc.) 
• Tecnica E (morsettiera, controllo elettrico, interruttore, ecc.) 
 
Pos : 4.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undaggregat @ 26\mod_1467115864419_32368.docx  @ 248600 @ 2 @ 1 
 

1.1 Centralina di base 
Pos : 4.4 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung Betriebsarten Abschalt /DRLOUM LAU-Betri eb D8026 @ 33\mod_1516347578881_32368.docx @ 430657 @  @ 1 
 

Modi operativi: 
Le centraline idrauliche possono essere azionate in due modi 
operativi differenti: 
• nella modalità di disattivazione il motore elettrico (pompa) 

viene disattivato dopo il raggiungimento della pressione 
d’esercizio impostata. 

• nel funzionamento con ricircolo senza pressione una 
valvola effettua la commutazione  con assenza di pressione 
del flusso volumetrico della pompa dopo il raggiungimento 
della pressione d’esercizio impostata. Il motore elettrico 
continua a funzionare. 

 
Se la pressione d’esercizio scende di più del 10% o se si 
verifica un movimento del cilindro, il motore elettrico (pompa) 
deve essere attivato o la valvola deve essere attivata per il 
funzionamento con ricircolo senza pressione. 
 
 

 NOTA 
Le centraline idrauliche non possono essere azionate con 
funzionamento continuo con la pressione d’esercizio. 
 

 
Generatore di pressione con pompa ad ingranaggi e a 
pistoni 
La centralina idraulica crea un flusso volumetrico costante, 
limitato ad una certa pressione regolabile (vedere Dati tecnici). 
 
Generatore di pressione con pompa bistadio 
La pompa bistadio è costituita da una pompa a pistoni e da una 
pompa a ingranaggi che sono collegate l’una all’altra. 
La centralina idraulica crea un flusso volumetrico costante, 
limitato ad una certa pressione regolabile. 
Nella pompa bistadio la pompa ad ingranaggi viene commutata 
sul circuito per ricircolo senza pressione al di sopra di 80 bar, 
tramite la valvola integrata, il flusso volumetrico si riduce di 
conseguenza (Vedere dati tecnici). 
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1.2 Funzioni di base 
Pos : 4.6 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung der Gr undfunkti on D8026- Aggregate @ 33\m od_1519383681692_32368.docx @ 434528 @  @ 1 
 

Nella chiave di codifica si può scegliere tra le seguenti funzioni 
di base: 
• Manometro 
• Pressostato di sistema elettronico 
•  Valvola per circuito con ricircolo senza pressione 
•  Controllo della temperatura e del livello dell'olio 
• Filtro dell’aria, filtro sul ritorno 
•  Controllo filtro 
 

 
Fig. 1: Pressostato di sistema elettronico (a), valvola limitatrice 
della pressione (b), filtro della pressione (c), controllo filtro 
pressione (d), valvola per il circuito con ricircolo senza 
pressione (e) 
 

 
Fig. 1: Controllo dell’olio (f), filtro sul ritorno (g), filtro sul ritorno 
con controllo del filtro (h) 
 
 

 
Fig. 1: Accumulatore idraulico 13ccm 
 
L'equipaggiamento, l'installazione e il funzionamento degli 
accumulatori idraulici sono regolamentati in modo diverso nei 
vari Paesi. Nella Repubblica Federale Tedesca, ad esempio, 
sono regolamentati dall'Ordinanza sulla Sicurezza e la Salute 
Industriale e dalla norma DIN EN 14359:2017.  
L'accumulatore idraulico contenuto nel gruppo di pompaggio 
rientra nella PED 2014/68/UE art. 4 comma 1 lettera a punto ii, 
in quanto la moltiplicazione della pressione e del volume non è 
superiore a 200. Ciò significa che l'accumulatore idraulico è 
classificato al di sotto della categoria 1 (schemi di valutazione 
della conformità dell'Allegato II) e non è quindi un sistema che 
richiede un monitoraggio ai sensi dell'Ordinanza sulla sicurezza 
e la salute industriale, ovvero non si applica la sezione 

“Disposizioni speciali per sistemi che richiedono un 
monitoraggio”. Pertanto, ai sensi dell'articolo 15 dell'Ordinanza 
sulla sicurezza e la salute sul lavoro, non sono previsti periodi 
massimi per le ispezioni ricorrenti. Tuttavia, gli accumulatori 
idraulici sono attrezzature di lavoro e devono essere ispezionati 
come tali. Il tipo, la portata e le scadenze devono essere 
stabilite dal datore di lavoro. 
 

1.3 Blocco valvole 
Pos : 4.8 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung Ventilbl ock D 8026-Aggregate @ 31\mod_1504182111431_32368.docx @ 420228 @  @ 1 
 

Nella chiave di codifica è possibile configurare 
indipendentemente quattro circuiti di comando. Costituiti da: 
• Valvola di comando 
• Pressostato 
• Valvola di regolazione portata 
• Valvola regolatrice di pressione 
• Valvola di ritegno 
• Pulsante o pedale 
 

 
Fig. 1: blocco valvole, qui quattro circuiti di comando (V1-V4) 
 
Pos : 4.9 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_32368.docx @ 130357 @  @ 1 
 

 NOTA 
Pos : 4.10 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Inform ati on zu den Steuerkreisen D026 @ 31\m od_1504184102698_32368.docx @ 420239 @  @ 1 
 

Ulteriori informazioni 
• Valvole, pressostati e funzioni sui circuiti di comando sono 

disponibili nella tabella di catalogo D8026 
Pos : 4.11 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 130320 @  @ 1 
 

 
Pos : 4.12 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/El ektrotechnik @ 31\mod_1504264751194_32368.docx  @ 420257 @ 2 @ 1 
 

1.4 Elettrotecnica 
Pos : 4.13 /Röm held Modulverzeichnisse/Beschr eibung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/Beschr eibung der El ektr otechnik D 8026-Aggregate @ 31\mod_1504265027156_32368.docx @ 420280 @  @ 1 
 

Nella chiave di codifica si può scegliere tra le seguenti 
dotazioni elettriche: 
• Senza morsettiera, senza comando elettrico 
• Con morsettiera 
• Con comando elettrico 

 - senza interruttore 
 -  con interruttore 

 
Pos : 5.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gültigkei t der D okumentati on @ 0\m od_1175588091484_32368.docx  @ 32382 @ 1 @ 1 
 

2 Validità della documentazione 
Pos : 5.2 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Gül tigkeit der Dokum entation/060 H ydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/D 8026 Gültigkeit  der D okumentati on 100% Kat. @ 32\mod_1512545982725_32368.docx  @ 426687 @  @ 1 
 

Centraline idrauliche con struttura modulare della tabella di 
catalogo D8026, con i seguenti numeri di ordinazione: 
 
• 8456 000 - 100 ( V = 11 L ) 
• 8456 500 - 900 ( V = 11 L ) 
• 8456 9001 - 9700 ( V = 11 L ) 
• 8457 000 - 100 ( V = 27 L ) 
• 8457 9001 - 9700 ( V = 27 L ) 
• 8458 000 - 100 ( V = 40 L ) 
• 8458 9001 - 9700 ( V = 40 L ) 
• 8459 000 - 100 ( V = 63 L ) 
• 8459 9001 - 9700 ( V = 63 L ) 
 
Pos : 6.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Zielgruppe @ 0\m od_1175588092656_32368.docx @ 32390 @ 1 @ 1 
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3 Destinatari 
Pos : 6.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Bediener  @ 3\m od_1251978681828_32368.docx @ 38044 @ 2 @ 1 
 

3.1 Destinatari 
Pos : 6.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Bedi ener M ontag e und H andhabungs technik @ 3\mod_1251978618265_32368.docx  @ 38038 @  @ 1 
 

Compiti: 
Comando all'avviamento e con funzionamento automatico. 
 
Qualifica 
Non sono richiesti requisiti particolari, addestramento in base 
alle istruzioni per l'uso, istruzioni di pericolo, età minima 18 
anni. 
 
Pos : 6.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/F achpersonal @ 3\m od_1251978910686_32368.docx  @ 38050 @ 2 @ 1 
 

3.2 Personale specializzato 
Pos : 6.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Aufgaben Montage und Handhabungstechnik @ 3\m od_1251978425290_32368.docx @ 38032 @  @ 1 
 

Compiti: 
Trasporto, installazione, messa in funzione, configurazione, 
risoluzione dei problemi, messa fuori servizio, controlli, lavori di 
manutenzione. 
 
Pos : 6.6 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Zielgruppe, Hydr aulik @ 0\m od_1175585991546_32368.docx  @ 32372 @  @ 1 
 

• Tecnici, montatori e operatori di macchine e impianti con 
competenze nel settore idraulico 

Pos : 6.7 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Zielgruppe, El ektrik @ 3\m od_1251976258129_32368.docx @ 38012 @  @ 1 
 

• Tecnici, montatori e operatori di macchine e di impianti con 
competenze nel settore elettrotecnico. 

 
Pos : 6.8 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Qualifikati on des  Personals @ 3\mod_1257326050003_32368.docx @ 40278 @  @ 1 
 

Qualifica del personale 
Il personale deve possedere conoscenze specialistiche cioè, 
• essere in grado di leggere e comprendere in tutte le parti le 

specifiche tecniche come schemi elettrici e disegni specifici 
riferiti al prodotto, 

• possedere conoscenze specialistiche (settore elettronico, 
idraulico, pneumatico ecc.) relative al funzionamento e al 
montaggio esterno dei componenti. 

 
Per esperto s'intende la persona che grazie alla sua 
formazione ed alle sue esperienze tecniche possiede sufficienti 
conoscenze ed ha una buona familiarità con le disposizioni 
vigenti che gli consentono di: 
• valutare i lavori assegnati, 
• riconoscere possibili pericoli, 
• adottare le misure necessarie all'eliminazione dei pericoli, 
• conoscere norme, regole e direttive tecniche riconosciute, 
• possedere le necessarie conoscenze relative a riparazione 

e montaggio. 
 
Pos : 6.9 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Sachkundiger / befähigte Person @ 4\mod_1267529226047_32368.docx @ 45732 @ 2 @ 1 
 

3.3 Esperto / Persona con formazione adeguata  
Pos : 6.10 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Zielgruppe/Allgemei n/Zi elgruppe, Sachkundiger  Sicher hei tsei nrichtungen @ 4\mod_1267531759476_32368.docx @ 45744 @  @ 1 
 

Compiti: 
Manutenzione e ispezione dei dispositivi di sicurezza. 
 
Qualifica 
Le disposizioni della Direttiva sulla sicurezza nelle aziende 
sono definite a seconda della formazione professionale e 
dell'attività, nel modo seguente:  
• formazione professionale tecnica, ad es. lavoratore 

specializzato, 
• esperienza professionale di almeno due anni, 
• capacità di eseguire i controlli adeguati in base alla 

classificazione della pericolosità, 
• perfezionamento professionale regolare, 
• conoscenze delle prescrizioni vigenti (regolamenti, norme), 
• coinvolgimento nella gestione dei vari prodotti e nella 

regolare attività di controllo. 
 

Esperto / persona con formazione adeguata è chi, in base alla 
formazione professionale ed all'esperienza, possiede 
conoscenze sufficienti della tipologia costruttiva, del sistema di 
comando e dell'applicazione ad esempio: 
• Dispositivi di sicurezza quali: 

- comando a due mani, 
- griglie e barriere a raggi infrarossi di sicurezza, 
- dispositivi di protezione isolanti, 
- ecc. 

• Componenti idraulici come: 
- parti di sicurezza di comandi, 
- tubi flessibili idraulici, 
- accumulatori idraulici, 
- ecc. 

• Componenti elettrici come: 
- parti di sicurezza di comandi, 
- ecc. 

• Formazione professionale tecnica, ad esempio. lavoratore 
specializzato, 

• Ecc. 
conosce le disposizioni nazionali sul lavoro, sulla prevenzione 
degli infortuni, le direttive e le regole della tecnica riconosciute 
a livello generale (ad esempio norme DIN, disposizioni VDE, 
regolamenti tecnici di altri stati membri CE) ed è in grado di 
valutare / svolgere i lavori assegnati in condizioni di sicurezza.  
 
Pos : 7.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Symbole und Sig nalw örter  @ 0\m od_1181550954328_32368.docx @ 32592 @ 1 @ 1 
 

4 Simboli e didascalie 
Pos : 7.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Symbole und Signalw örter/Allgem ein/NEU Sym bol e und Signalwörter @ 12\m od_1358321896125_32368.docx  @ 130148 @  @ 1 
 

 PERICOLO 
Pericolo di morte / Gravi danni fisici 
Identifica un pericolo immediato. 
Se non lo si evita, le conseguenze potrebbero essere mortali 
oppure comportare lesioni gravi. 
 

 AVVERTENZA 
Danni alle persone 
B Identifica una situazione potenzialmente pericolosa 
Se non la si evita le conseguenze potrebbero essere mortali 
oppure comportare lesioni gravi. 
 

 ATTENZIONE 
Lesioni lievi / Danni materiali 
Identifica una situazione potenzialmente pericolosa 
Se non la si evita potrebbe causare lesioni lievi o danni 
materiali. 
 

 

Rischio ambientale 
Il simbolo identifica informazioni importanti per la 
gestione corretta di materiali dannosi per 
l'ambiente.  
La mancata osservanza di queste note può avere 
come conseguenza gravi danni ambientali. 

 

 

Segnale di divieto! 
Il simbolo identifica informazioni importanti del 
necessario equipaggiamento di protezione ecc. 

 

 NOTA 
Il simbolo indica suggerimenti per l'utente o informazioni 
particolarmente utili. Non si tratta di una didascalia per una 
situazione pericolosa o dannosa. 
 
Pos : 8.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Z u ihr er Sicherheit @ 0\m od_1175588091937_32368.docx @ 32385 @ 1 @ 1 
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5 Per la Vostra sicurezza 
Pos : 8.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undl egende Informationen @ 2\m od_1220428110156_32368.docx @ 33586 @ 2 @ 1 
 

5.1 Informazioni di base 
Pos : 8.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Gr undl egende Hi nweise für BA mit Einbau- oder Konformitätserklärung @ 3\mod_1249970773479_32368.docx @ 37502 @  @ 1 
 
 

Le istruzioni per l'uso servono a informare ed evitare pericoli 
durante il trasporto, l'azionamento o le operazioni di 
manutenzione. 
Solo osservando con attenzione le presenti istruzioni per il 
funzionamento sarà possibile evitare infortuni e danni materiali 
e garantire un funzionamento senza intoppi del prodotto. 
Inoltre, l'osservanza delle istruzioni per l'uso: 
• riduce il rischio di lesioni, 
• riduce tempi di inattività e costi di riparazione, 
• aumenta la durata del prodotto. 
 
Pos : 8.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Sicherheitshinw eise @ 2\mod_1220854701453_32368.docx  @ 33600 @ 2 @ 1 
 

5.2 Avvertenze per la sicurezza  
Pos : 8.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise T eil 1 @ 12\m od_1359719605478_32368.docx @ 131121 @  @ 1 
Sicherheitshinw eise T eil 1aSdfsd 

Il prodotto è stato fabbricato secondo le regole della tecnica 
riconosciute a livello universale. 
Rispettare le avvertenze di sicurezza e le descrizioni delle 
operazioni nelle presenti istruzioni per l'uso, per evitare danni 
alle persone o alle cose. 
• Leggere con attenzione e completamente le presenti 

istruzioni per l'uso prima di utilizzare il prodotto. 
• Conservare le istruzioni per l'uso in modo che possano 

essere accessibili in qualsiasi momento a tutti gli utenti. 
• Rispettare le prescrizioni di sicurezza e le prescrizioni per la 

prevenzione degli infortuni e per la protezione 
dell'ambiente, in vigore nel Paese nel quale il prodotto viene 
utilizzato 

• Utilizzare il prodotto Römheld solo in condizioni tecniche 
regolari. 

• Rispettare tutte le avvertenze sul prodotto. 
• Utilizzare parti di ricambio e accessori ammessi dal 

produttore per escludere rischi per le persone a causa di 
pezzi di ricambio non adatti. 

• Rispettare l'utilizzo a norma. 
Pos : 8.6 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise T eil 2 (Komponenten, hydr aulisch und el ektrisch) @ 12\m od_1358508142570_32368.docx @ 130361 @  @ 1 
 
 

• Il prodotto può essere messo in funzione se si è appurato 
che la macchina non completa, oppure la macchina, nella 
quale il prodotto deve essere inserito, rispetti le disposizioni 
del Paese, le prescrizioni e le norme di sicurezza. 

• Eseguire l'analisi dei rischi per la macchina non completa 
oppure per. la macchina. 

 In seguito agli effetti del prodotto sulla 
macchina/sull'attrezzatura e sull'ambiente possono 
presentarsi dei rischi, determinabili e riducibili dall'utente ad 
es.: 
- forze generate, 
- movimenti generati, 
- influsso del comando idraulico ed elettrico, 
- ecc.  

Pos : 8.7 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise T eil 3 (persönliche Schutzei nrichtung) @ 22\m od_1445506069206_32368.docx @ 226980 @  @ 1 
 
 

• In tutte le fasi di lavoro assicurarsi di utilizzare 
l’equipaggiamento di protezione personale. 

 
Pos : 9.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Persönliche Schutzausrüs tung @ 1\mod_1216726023632_32368.docx  @ 33143 @ 2 @ 1 
 

5.3 Equipaggiamento di protezione personale 
Pos : 9.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzbrille tragen @ 1\m od_1207557768203_32368.docx @ 32847 @  @ 1 
 

 

Durante i lavori su e con il prodotto, indossare 
occhiali di protezione! 

 
Pos : 9.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzschuhe trag en @ 1\m od_1207556472375_32368.docx @ 32846 @  @ 1 
 

 

Durante i lavori su e con il prodotto, indossare 
calzature di protezione! 

 
Pos : 9.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/120 M ontag e- und H andhabungstechnik /Allgem ein/Persönliche Schutzausr üstung tragen @ 3\m od_1250670632857_32368.docx @ 37722 @  @ 1 
 

Per tutti i lavori sul prodotto il gestore deve accertarsi che il 
personale utilizzi il necessario equipaggiamento di protezione. 
Pos : 9.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszei

chen/Sicher heits D atenblätter beachten!  @ 4\m od_1271411891976_32368.docx @ 48337 @  @ 1 
 

 

Durante i lavori con i materiali d'esercizio, 
attenersi alle disposizioni delle schede dati di 
sicurezza! 

 
Pos : 10.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Verwendung @ 0\m od_1175588092390_32368.docx  @ 32388 @ 1 @ 1 
 

6 Impiego 
Pos : 10.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Bestimm ungsgem äß e Verw endung @ 0\mod_1175588206140_32368.docx @ 32392 @ 2 @ 1 
 

6.1 Impiego conforme alle finalità prefissate 
Pos : 10.3 /Röm held Modulverzeichnisse/Verw endung/Allgemei n/Bes timmungsgemäß e Verwendung, Druckerzeug er @ 4\mod_1267687824994_32368.docx  @ 46672 @  @ 1 
 

I prodotti servono alla produzione di pressione idraulica per 
applicazioni industriali/commerciali per la piegatura o il 
bloccaggio di pezzi e/o l'azionamento di attrezzature o il 
funzionamento di azionamenti idraulici all’interno di ambienti 
chiusi privi di polvere. 
 
L'impiego a norma comprende inoltre: 
• L'utilizzo nel rispetto dei limiti di prestazione citati nei dati 

tecnici (vedere tabella di catalogo). 
• L’utilizzo secondo le modalità indicate nelle istruzioni per 

l'uso. 
• Il rispetto degli intervalli di manutenzione. 
• Personale qualificato o istruito in base alle attività. 
• Il montaggio di parti di ricambio con le stesse specifiche del 

componente originale. 
 
Pos : 10.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Bestimm ungswi drige Verwendung @ 0\mod_1175588251296_32368.docx  @ 32393 @ 2 @ 1 
 

6.2 Impiego non conforme alle finalità prefissate 
Pos : 10.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_32368.docx @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos : 10.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Keine M odifi kati onen am Produk t vornehmen. @ 1\m od_1211264187111_32368.docx @ 33046 @  @ 1 
 

Lesioni, danni materiali oppure difetti di funzionamento! 
Le modifiche possono causare l’indebolimento dei componenti, 
una diminuzione della resistenza o malfunzionamenti. 
Non apportare nessuna modifica al prodotto! 
Pos : 10.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130114 @  @ 1 
 

 
Pos : 10.9 /Röm held Modulverzeichnisse/Verw endung/Allgemei n/Bes timmungswidrige Verw endung (N EU) @ 3\mod_1258611534209_32368.docx  @ 40642 @  @ 1 
 

L’uso dei prodotti non è consentito nei seguenti casi: 
• Per uso domestico. 
• Per l’uso in fiere e parchi di divertimento. 
• Nella lavorazione degli alimenti o in aree dove vigono 

particolari norme igieniche. 
• In miniera. 
• In zone ATEX (in atmosfere potenzialmente esplosive e 

aggressive, ad esempio in presenza di gas e polveri 
esplosive). 

• Nei casi in cui effetti fisici (correnti di saldatura, vibrazioni o 
altro) o agenti chimici possono danneggiare le guarnizioni 
(resistenza del materiale della guarnizione) o determinati 
componenti e di conseguenza provocare guasti funzionali o 
guasti premature. 

 
Pos : 11.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Transport @ 2\m od_1217322966174_32368.docx @ 33257 @ 1 @ 1 
 

7 Trasporto 
Pos : 11.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_GEFAH R @ 12\m od_1358507477815_32368.docx @ 130329 @  @ 1 
 

 PERICOLO 
 
Pos : 11.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/AA Gefahr durch unsachgem äße Befestigung des  Pr odukts @ 31\m od_1499864869185_32368.docx @ 414976 @  @ 1 
 

Pericolo causato dal fissaggio non a norma del prodotto! 
Con un fissaggio non a norma il prodotto può allentarsi o 
danneggiarsi in caso di trasporto. 
• Trasportare il prodotto in base a quando indicato nelle 

presenti istruzioni per l’uso. 
• per il sollevamento utilizzare esclusivamente le imbracature 

descritte 
• le cinghie utilizzate per il trasporto devono corrispondere al 

peso del manipolatore. 
Pos : 11.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_END E @ 12\mod_1358507142413_0.docx @ 130302 @  @ 1 
 

 
Pos : 
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11.  
 
 
 
 
 
 
 
 
5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_32368.docx @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos : 11.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - ums türzendes Produkt - Tr ansport - Schutzausrüstung @ 7\mod_1313415691415_32368.docx @ 82369 @  @ 1 
 

Lesioni causate dalla caduta del prodotto! 
Caduta del prodotto causata da mezzi di trasporto inadeguati. 
• Durante il sollevamento e l'abbassamento non sostare sotto 

il carico, ma rimanere al di fuori della zona di pericolo. 
• Utilizzare mezzi di trasporto adeguati. 
• Tenere in considerazione il peso dell'attrezzatura. 
• Prevedere un appoggio sicuro (per il baricentro vedere la 

targhetta di segnalazione). 
• Indossare un equipaggiamento di protezione adeguato (ad 

es. casco di protezione, calzature di protezione). 
 
Pos : 11.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch herunterfallendes Produkt @ 32\mod_1504605694248_32368.docx @ 420471 @  @ 1 
 

Pericolo di lesioni causate dalla caduta del prodotto 
• Non sollevare il prodotto dal motore. 
Pos : 11.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130114 @  @ 1 
 

 
Pos : 11.9 /Röm held Modulverzeichnisse/Tr ansport/150 Presstechnik/151 Pressei nheiten/Allgem ein/ALT -  Nicht mehr verwenden/ALT  Beschrei bung Tr ansport auf Pal ette @ 2\m od_1217325380737_32368.docx @ 33261 @  @ 1 
 

Il prodotto viene fissato e spedito su un pallet per il trasporto. 
Il prodotto fissato su di un pallet deve essere trasportato nel 
luogo d'installazione solo con un mezzo elevatore adeguato 
(assicurarsi che sia presente la forza di sollevamento minima). 
Accertarsi che sia presente una base sicura sul carrello 
elevatore. 
Quindi sollevare il prodotto dal pallet con il mezzo elevatore. A 
tale proposito occorre tenere in considerazione il baricentro del 
prodotto . 
 
Pos : 11.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_32368.docx @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 11.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Verl etzungsgefahr beim Transport.  @ 29\m od_1486631483321_32368.docx @ 398497 @  @ 1 
 

Rischio di lesioni durante il trasporto 
Il prodotto può causare danni o lesioni alle persone a causa di 
un trasporto scorretto:  
• Spostare il prodotto al punto di fissaggio previsto solo con 

attrezzi di sollevamento adeguati. 
Pos : 11.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130311 @  @ 1 
 

 
Pos : 11.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzschuhe tr agen @ 1\mod_1207556472375_32368.docx  @ 32846 @  @ 1 
 

 

Durante i lavori su e con il prodotto, indossare 
calzature di protezione! 

 
Pos : 11.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Anschl agmittel @ 32\m od_1510744935672_32368.docx @ 425138 @ 2 @ 1 
 

7.1 Imbracature  
Pos : 11.15 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Transport/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/Verw endung der Anschlagmittel @ 32\mod_1510744475785_32368.docx  @ 425107 @  @ 1 
 

In caso di utilizzo delle imbracature il prodotto deve essere 
sollevato a tutte le imbracature con un gancio gru ammesso. Le 
imbracature possono infine essere rimosse. 
 
Pos : 12 /R ömheld Modulverzeichnisse/Tr ansport/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/Beschrei bung Transport D 8026 V27-V63 @ 32\mod_1504614187824_32368.docx @ 420487 @  @ 1 
L’  

L’immagine seguente mostra la posizione degli accessori di 
imbracatura. 
• Centraline V27/ V40/ V63 
 

 
Fig. 1: e3 Accessori d’imbracatura V27/ V40/ V63 

Pos : 13.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Montage @ 0\m od_1175588091812_32368.docx @ 32384 @ 1 @ 1 
 

8 Montaggio 
Pos : 13.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_32368.docx @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos : 13.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - ums türzendes Produkt - Tr ansport @ 1\m od_1207576318690_32368.docx @ 32866 @  @ 1 
 

Lesioni causate dalla caduta del prodotto! 
• Caduta del prodotto causata da mezzi di trasporto 

inadeguati. 
• Durante il sollevamento e l'abbassamento non sostare sotto 

il carico, ma rimanere al di fuori della zona di pericolo. 
• Utilizzare mezzi di trasporto adeguati. 
• Tenere in considerazione il peso dell'attrezzatura. 
• Prevedere un appoggio sicuro (per il baricentro vedere la 

targhetta di segnalazione). 
Pos : 13.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130114 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzausr üstung trag en @ 4\m od_1271410780776_32368.docx @ 48313 @  @ 1 
 

 

Per i lavori sul prodotto, indossare 
l'equipaggiamento di protezione adeguato! 

 
Pos : 13.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzschuhe tragen @ 1\mod_1207556472375_32368.docx @ 32846 @  @ 1 
 

 

Durante i lavori su e con il prodotto, indossare 
calzature di protezione! 

 
Pos : 13.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_32368.docx @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 13.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA  F unk tionsstörungen durch Späne und Kühl- und Schneidmit tel @ 4\m od_1269510103439_32368.docx @ 47741 @  @ 1 
 

Anomalie di funzionamento! 
Trucioli, refrigeranti e fluidi da taglio possono causare anomalie 
di funzionamento. 
• Proteggete la centralina dall`infiltrazione di trucioli e di 

liquidi per raffreddamento e taglio! 
Pos : 13.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130311 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.10 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/Allgemei n/Installation Pum penaggregat @ 4\m od_1269502831573_32368.docx @ 47735 @  @ 1 
 
 

La centralina idraulica deve essere installata in posizione 
verticale, possibilmente più in alto dell'impianto o 
dell'attrezzatura. 
Se la centralina è installata più in basso dell'attrezzatura, si 
deve prevedere la possibilità di spurgare l'aria dal punto più 
alto dell'impianto. 
• Installare la centralina verticalmente ed in un punto 

appropriato. 
• All'occorrenza effettuare il montaggio sui fori / sulle linguette 

esterne previsti a tale scopo sul fondo del contenitore 
(vedere il capitolo Panoramica dei componenti). 

 
Pos : 13.11 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/Allgemei n/Aufstellort und Umgebungsbedi ngungen D 8026 @ 31\m od_1504603995795_32368.docx @ 420457 @  @ 1 
 

Luogo di installazione 
Scegliete il luogo d'installazione in modo che sia mantenuto 
uno spazio libero circostante di almeno 700 mm per eseguire i 
necessari lavori di pulitura e di manutenzione. 
 
La postazione ideale dovrebbe essere 
• ben visibile, 
• areata, 
• pulita, 
• e asciutta. 
 
Condizioni ambientali nel luogo d’installazione 
In un ambiente con elevato rischio di contaminazione, ad es. 
• polvere, 
• trucioli, 
• liquidi di raffreddamento 
• umidità (vedere ambiente), 
• o simili, 
occorre prevedere un alloggiamento di protezione. 
 
Pos : 13.12 /W er
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ksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/Ü bersicht der Kom ponenten @ 4\m od_1267712980591_32368.docx @ 46726 @ 2 @ 1 
 

8.1 Panoramica dei componenti 
Pos : 13.13 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Aggregate mit Behältervol umen V = 11 liter @ 25\m od_1466771163888_32368.docx @ 248228 @ 3 @ 1 
 

8.1.1 Centraline con volume del serbatoio V = 11 litri 
Pos : 13.14 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Aggregat  V11 @ 20\m od_1434531779083_32368.docx @ 218406 @  @ 1 
 

 
Fig. 2: Figura centralina V11, con comando elettronico 
 
 

 
Fig. 3: Figura centralina V11 
 
Pos : 13.15 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende  Aggregat   V11 @ 26\mod_1468330091003_32368.docx  @ 250804 @  @ 1 
 

a  Motore elettrico 
b1 Blocco di collegamento 

con valvola limitatrice di 
pressione e filtro in 
pressione 
(lato pompa) 

b2  Blocco di collegamento 
con pressostato e valvola 
di ritegno di sistema 
(struttura valvole di 
comando) 

c Valvola limitatrice di 
pressione 
pressione di sistema 

d Filtro riempimento ed 
aerazione 

e Serbatoio dell'olio 
e4 Fori di fissaggio 
f    Indicatore del livello 

dell’olio, visualizzatore 
ottico 

g Tappo scarico olio 
h Vite di sfiato M6 per 

pompa a pistoni 
h1 Targhetta Sfiatare 

pompa a pistoni 

k Filtro lato pressione con 
tappo a vite 

k2 Controllo filtro 
mControllo livello e 
temperatura olio 

m1 Termometro indicatore 
n Distributore per comando 

cilindro 
r Targhetta 
s Comando elettrico / 

Morsettiera 
s1 Interruttore manuale 
t Pressostato di sistema 

elettronico con indicatore 
digitale  

u Pressostato per  
asservimento macchina 

v0 Interruttore principale / 
d’emergenza 

v2 Spia “Controllo olio“ 
v3 Spie 

“Comando inserito“ 
x Distributore Y0 del 

circuito per ricircolo 
senza pressione 

L Raccordo Ø10L per olio 
di trafilamento 

Pos : 13.16 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Aggregate mit Behältervol umen V = 27/40/63 liter @ 25\m od_1466772615365_32368.docx @ 248240 @ 3 @ 1 
 

8.1.2 Centraline con volume del serbatoio V = 27/40/63 
litri 

Pos : 13.17 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Aggregat V27/40/63 @ 26\mod_1466773850131_32368.docx @ 248264 @  @ 1 
 
 

 
Fig. 4: Figura centralina V27/V40/V63, con comando elettronico 
 
 

 
Fig. 5: Figura centralina V27/V40/V63 
 
Pos : 13.18 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende  Aggregat   V27.. .V63 @ 26\m od_1469520298538_32368.docx @ 252832 @  @ 1 
 

a  Motore elettrico 
b1 Blocco di collegamento 

con valvola limitatrice di 
pressione e filtro della 
pressione 
(lato pompa) 

b2  Blocco di collegamento 
con pressostato e valvola 
di non ritorno sistema 
(struttura valvole di 
comando) 

c Valvola limitatrice della 
pressione di sistema 

d Filtro riempimento ed 
aerazione 

e Serbatoio dell'olio 
e1  Piedino del serbatoio 
e4 Fori di fissaggio 
f    Indicatore del livello 

dell’olio, spioncino 
g Tappo scarico olio 
h Vite di sfiato M6 per 

pompa a pistoni 
h1 Targhetta per sfiatare 

pompa a pistoni 

k Filtro lato pressione con 
tappo a vite 

k2 Controllo filtro 
m Controllo livello e 

temperatura olio 
m1 Termometro indicatore 
n Distributore per comando 

cilindro 
r  Targhetta 
s Comando elettrico / 

Morsettiera 
t Pressostato di sistema 

elettronico con indicatore 
digitale  

u Pressostato per  
asservimento macchina 

v0 Interruttore principale / 
d’emergenza 

v1 Spia “Controllo olio“ 
v3 Spie 

“Comando inserito“ 
x Distributore Y0 per 

circuito ricircolo senza 
pressione 

L Raccordo di drenaggio 
Ø10L 
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Pos : 13.19 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Grundfunk tionen und Zylinder anschl üsse @ 25\mod_1466772800339_32368.docx  @ 248252 @ 2 @ 1 
 

8.2 Funzioni di base e raccordi cilindro 
Pos : 13.20 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Grundfunkti onen/Anschl üsse @ 26\m od_1466773862175_32368.docx @ 248276 @  @ 1 
 
 

 
Fig. 6: Figura blocco di collegamento 
 

 
Fig. 7: Figura blocco valvole 
 

a  Motore elettrico 
b1 Blocco di collegamento 

con valvola limitatrice di 
pressione e filtro in 
pressione 
(lato pompa) 

b2  Blocco di collegamento 
con pressostato e valvola 
di ritegno di sistema 

b3  Valvola di ritegno di 
sistema 

c Valvola limitatrice della 
pressione 
pressione di sistema 

c1 Controdado 
c2 Vite di registro per la 

regolazione della 
pressione di sistema 

i Funzione aggiuntiva come 
piastre intermedie 

k Filtro lato pressione con 
tappo a vite 

k2 Controllo intasamento 
filtro 

k3 Sensore avvitato 
n Distributore per 

comando cilindro 
r  Targhetta 
t Pressostato elettrico 

con indicatore digitale 
per la pressione di 
sistema 

x Distributore Y0 per 
circuito con ricircolo 
senza pressione 

 

 

Raccordo Funzione 

A1…A4 Attacco per utenza G 3/8 

B1…B4 Attacco per utenza G3/8 

P Attacco per collegamento alla pressione 
di sistema G 3/8 

R Attacco per collegamento al ritorno 
(serbatoio) G 1/2 

 

 
Pos : 13.21 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Ventil e und Z usatz funkti onen i n Zwischenplattenbauw eise @ 25\m od_1466770737483_32368.docx @ 248216 @ 2 @ 1 
 

8.3 Valvole e funzioni supplementari nella struttura a 
piastre intermedie 

Pos : 13.22 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten N BVP-Sitzventile @ 24\m od_1460034126375_32368.docx @ 241852 @  @ 1 
 

 
Fig. 8: Valvola direzionale 4/3 (pmax. 250 / 500 bar) 
Caratteristiche: vedere dati tecnici 
 
Pos : 13.23 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende N BVP-Sitzventil e @ 26\m od_1467189467187_32368.docx  @ 248682 @  @ 1 
 

ya Solenoide a 
yb Solenoide b 
yh Azionamento manuale 

d’emergenza 

MA Attacco per manometro 
G1/8  

MB Attacco per manometro 
G1/8 

 
Pos : 13.24 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schi eberventile NW 6 @ 24\mod_1460034129666_32368.docx  @ 241864 @  @ 1 
 
 

 
Abb. 9: Valvola a cursore direzionale 4/3 (pmax. 315 bar) 
 
Pos : 13.25 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende Schieberventile @ 26\mod_1468395847307_32368.docx @ 251092 @  @ 1 
 

ya Elettromagnete a 
yb Elettromagnete b  

yh Azionamento manuale 
d’emergenza 
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Pos : 13.26 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift  -Schal tervarianten @ 26\mod_1467035173035_32368.docx @ 248316 @ 2 @ 1 
 
 

8.4 Attivazione della funzione (varianti di interruttore) 
Pos : 13.27 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-Handschalter @ 26\m od_1467013690024_32368.docx  @ 248304 @  @ 1 
 
 
 

 

Fig. 10: Interruttore manuale con tasto a blocco meccanico e 
spia luminosa verde: 
Pos : 13.28 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-Fuß schalter @ 26\m od_1467035935191_32368.docx @ 248372 @  @ 1 
 
 
 

 
Fig. 11: Interruttore a pedale, con spia luminosa verde 
 
Pos : 13.29 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-3 -fach W ahlschalter @ 26\m od_1467035941115_32368.docx @ 248384 @  @ 1 
 
 
 

 
Fig. 12: Selettore triplo, con spia luminosa verde 
 
Pos : 13.30 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-Schl üssel schalter @ 26\m od_1467035948741_32368.docx @ 248396 @  @ 1 
 
 
 

 
Fig. 13: Interruttore a chiave, con spia luminosa verde 
 
Pos : 13.31 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Befes tigung des Produktes @ 0\mod_1179927749546_32368.docx @ 32518 @ 2 @ 1 

 

8.5 Fissaggio del dispositivo 
Pos : 13.32 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschr eibung Tr ansport/Befestigung  D 8026-Aggregate @ 24\m od_1458823582424_32368.docx  @ 240872 @  @ 1 
L’  

Le immagini seguenti mostrano i punti di fissaggio per il 
fissaggio al pavimento. 
Si distinguono due tipologie costruttive: 
• Centralina V11 (volume serbatoio 11 litri) 
• Centralina V27/ V40/ V63 (volume serbatoio 27, 40 e 63 

litri) 
 

 
Fig. 14 Centralina V11, con comando elettronico 
 

 
Fig. 15: Centralina V11, senza comando elettronico 
 

 
Fig. 16 Centralina V27 / V40 / V63, senza comando elettronico 
 

e1  Piedino del serbatoio e4 Fori di fissaggio 

 
Pos : 13.33 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Anschl uss der Hydraulik @ 0\mod_1175671167296_32368.docx  @ 32404 @ 2 @ 1 
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8.6 Collegamento del sistema idraulico 
Pos : 13.34 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_32368.docx @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 13.35 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2\m od_1218446795822_32368.docx @ 33470 @  @ 1 
 

Lavoro da parte di personale qualificato 
• Fare eseguire i lavori solo da personale specializzato 

autorizzato. 
Pos : 13.36 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130311 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.37 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_32368.docx  @ 130357 @  @ 1 
 

 NOTA 
Pos : 13.38 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Verschr aubungen „ Einschr aubzapfen B“ nach D IN 3852 (ISO 1179) verwenden. @ 1\mod_1207903725929_32368.docx @ 32961 @  @ 1 
 

Raccordo / Tappo filettato 
• Utilizzare solo raccordi "filettati maschio B ed E" secondo la 

norma DIN 3852 (ISO 1179). 
Pos : 13.39 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Anschl uss  der Hydraulik Kei n Dichtband, keine Kupferringe und keine konischen Verschraubungen ver @ 1\mod_1209472273487_32368.docx @ 33005 @  @ 1 
 

Collegamento idraulico 
• Non impiegare nastri di tenuta, anelli in rame e raccordi 

filettati conici. 
Pos : 13.40 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hydrauliköl nach R OEMH ELD  Katalog blat t A0100 @ 1\m od_1209472275830_32368.docx @ 33006 @  @ 1 
 

Fluidi idraulici 
• Utilizzare l'olio idraulico indicato secondo la tabella di 

catalogo Römheld A0100. 
Pos : 13.41 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Anschl uss  der Hydraulik @ 5\mod_1284960167494_32368.docx  @ 54412 @  @ 1 
 

Collegamento idraulico 
Per ulteriori informazioni relative a connessioni, schemi, ecc. 
(ad es. schema idraulico e dati caratteristici elettrici) consultare 
gli allegati! 
Pos : 13.42 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130320 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.43.1 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Anschl uss der El ektrik @ 0\m od_1179823211156_32368.docx @ 32465 @ 2 @ 1 
 

8.7 Allacciamento elettrico 
Pos : 13.43.2 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_32368.docx  @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos : 13.43.3 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch el ektrischen Str om @ 1\mod_1207648041320_32368.docx @ 32890 @  @ 1 
 

Pericolo di lesioni / ustioni causate dal contatto con mezzi 
di produzione sotto tensione! 
• Prima di iniziare lavori elettrici il mezzo di produzione deve 

essere scollegato dall'alimentazione di corrente. 
• Non aprire nessun riparo di protezione presente sui mezzi 

di produzione elettrici. 
• Tutti i lavori di tipo elettrico devono essere eseguiti 

esclusivamente da personale specializzato. 
Pos : 13.43.4 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130114 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.43.5 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_32368.docx @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 13.43.6 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2\m od_1218446795822_32368.docx @ 33470 @  @ 1 
 

Lavoro da parte di personale qualificato 
• Fare eseguire i lavori solo da personale specializzato 

autorizzato. 
Pos : 13.43.7 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130311 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.43.8 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8021/D 8021 Montage, Elektrischer Anschluss neu @ 29\mod_1483346184180_32368.docx @ 391858 @  @ 1 
 

Collegare la linea di alimentazione alla rete 
 In caso di collegamento tenere in considerazione i dati 

tecnici dello schema elettrico o della morsettiera. 
 Sezione trasversale del cavo, tipo di cavo e tipo di posa 

devono essere scelti in base alla norma DIN VDE 0298-4 
ed alla direttiva sulla bassa tensione 2014/35/CE 

 L’entità e il tipo di protezione sono rilevabili dai dati tecnici 
 

Procedura: 
1. Verificare che la tensione di funzionamento corrisponda alla 

tensione indicata sulla targhetta. 
2. Per le centraline idrauliche con comando elettrico, 

posizionare l’interruttore principale su “0”. 
3. Aprire il coperchio della morsettiera oppure il comando 

elettrico. 
4a. Nelle centraline idrauliche con comando elettrico: 
 Inserire il cavo per l'allacciamento alla rete attraverso il 

raccordo filettato del cavo previsto e collegarlo ai morsetti 
L1, L2, L3 e PE. 

4b. Nelle centraline elettriche con morsettiera. 
 Cavo per il collegamento del motore attraverso il raccordo 

filettato del cavo previsto e collegarlo ai morsetti 1, 2, 3 e 
PE. 

 Inserire il cavo di comando alla rete attraverso il raccordo 
filettato del cavo previsto e collegarlo ai morsetti PE. 

5. Avvitare il raccordo filettato del cavo e allentare la tensione 
dei cavi. 

6. Aprire il coperchio della morsettiera oppure il comando 
elettrico. 

 
Pos : 13.43.9 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8021/D 8021 Montage, Elektrischer Anschluss - Dr ehrichtung des M otors @ 24\m od_1459258425067_32368.docx @ 241022 @  @ 1 
 
 

Direzione di rotazione del motore elettrico 
Rispettare le seguenti direzioni di rotazione: 
• per pompa a pistoni radiali a piacere, 
• per pompa a ingranaggi, rotazione a destra (oraria), 
• per pompa bistadio, rotazione a sinistra (antioraria), 
(vista dall'alto sull'albero motore, vedere freccia sul motore 
elettrico) 
Rispettare i dati caratteristici del motore elettrico, vedere 
targhetta sul motore. 
 
Pos : 13.43.10 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_HINWEIS @ 12\m od_1358508459726_32368.docx @ 130357 @  @ 1 
 

 NOTA 
Pos : 13.43.11 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Hinw eisschild: Drehrichtung M otor  @ 30\m od_1488796798642_32368.docx @ 401597 @  @ 1 
 

 

Attenzione! 
Rispettare la direzione di rotazione del 
motore in base alla freccia presente sul 
motore. 

 
Pos : 13.43.12 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VORSICHT @ 12\m od_1358508040959_32368.docx  @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 13.43.13 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Beschädigung von Hydr aulikaggregat  Drehfeldrichtung einhal ten @ 2\m od_1217332041708_32368.docx @ 33266 @  @ 1 
 

La centralina idraulica potrebbe subire danni! 
• E' indispensabile rispettare la sequenza delle operazioni! 
Pos : 13.43.14 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Falsche Dr ehrichtung M otor @ 32\m od_1504617691993_32368.docx @ 420500 @  @ 1 
 

Senso di rotazione sbagliato 
In caso di direzione di rotazione sbagliata del motore elettrico 
potrebbe verificarsi la distruzione della pompa. 
Pos : 13.43.15 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130311 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.43.16.1 /R ömheld Modulverzeichnisse/M ontag e/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/El ektrischer Anschluss  ohne E-Steuerung/Kl emmenkasten @ 32\m od_1510757076704_32368.docx @ 425297 @ 2 @ 1 
 

8.8 Versione senza comando elettrico e senza 
morsettiera 

I seguenti schemi elettrici devono essere rispettati se le 
apparecchiature elettriche sono cablate direttamente con una 
macchina o con un comando elettrico di ordine superiore. 
 
Pos : 13.43.16.2 /W erk
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sunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Dr uckschalter , el ektr oni sch @ 5\m od_1292857950561_32368.docx @ 59222 @ 3 @ 1 
 

8.8.1 Pressostato elettronico 
Pos : 13.43.16.3 /R ömheld Modulverzeichnisse/Z ubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 Dr uckschalter 9740- 049/050 el ektrischer Anschluss  01.2024 @ 33\m od_1515398098789_32368.docx  @ 429617 @  @ 1 
 

I pressostati dispongono di 2 contatti di commutazione. Mentre 
il contatto 1 è un’uscita di commutazione, per il contatto 2 è 
possibile scegliere tra uscita analogica di commutazione o di 
allarme. Con la tastiera a membrana i punti di commutazione e 
di reinserzione, la logica delle uscite e i ritardi vengono immessi 
e salvati in due modi: 
• con la funzione “Teach-In“ (vedere istruzioni per l’uso 

BA_F9734_IT). 
• con la programmazione dei valori (vedere istruzioni per 

l’uso BA_F9734_IT). 
 

 
Fig. 17: Schema del pressostato elettronico 
 

Pin Funzione  

1/BN/Braun 
(Marrone) 

12-32 V 

2/WH/Weiss 
(Bianco) 

SP2 / Uscita di commutazione 2 o uscita 
analogica 

3/BU/Blau 
(Blu) 

0 V 

4/BK/Schwarz 
(Nero) 

SP1 / Uscita di commutazione 1 

 
Pos : 13.43.16.4 /R ömheld Modulverzeichnisse/M ontag e/070 Ölzuführungs-El emente/074 Dr uckschalter/F9732 Dr uckschalter/El ektrischer  Anschluss mech. Druckschalter mit  Leucht-Kabeldose @ 26\m od_1468305134975_32368.docx  @ 250792 @ 3 @ 1 
 

8.8.2 Pressostato meccanico 

 
Fig. 18: Schema elettrico, connettore luminoso per pressostato 
a pistone 
 

Pin Funzione  

1 24 V c.c. 

2 Con caduta di pressione in chiusura, LED = giallo 

3 Con aumento della pressione di pressione in chiusura, 
LED = verde 

4 0 V (con connettore senza LED non è necessario il 
Pin 4) 

Pos : 13.43.16.5 /R ömheld Modulverzeichnisse/Beschr eibung/050 Hydraulikventil e/057 W egeventile/C 2360 W egeventile NW 4/3141-819 Schaltplan Ventil-Leuchtstecker 2017 @ 29\m od_1486561026403_32368.docx @ 398168 @ 3 @ 1 
 

8.8.3 Spina della valvola 

 
Fig. 19: Schema elettrico, connettore luminoso per valvole 
 

Pin Funzione 

1 24 V c.c., LED = giallo 

2 0 V 

 
Pos : 13.43.16.6 /R ömheld Modulverzeichnisse/Z ubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 Schal tpl an Ölst u Öltem p 2017 @ 29\m od_1486634927806_32368.docx @ 398538 @ 3 @ 1 
 

8.8.4 Controllo livello e temperatura dell’olio 
Per il controllo dell'olio nel contenitore è inserito un controllo 
combinato del livello e della temperatura dell'olio. 
Il motore dovrebbe essere disattivato in caso di livello dell'olio 
troppo basso o temperatura troppo elevata. 
Il contatto dell'interruttore di temperatura si apre a 60° C e ha 
un settaggio per la ripartenza di 35 - 40°C. 
 

 
Fig. 1: Interruttore di controllo dell’olio e termometro dell’olio 
 

 
Fig. 20 Schema elettrico, controllo livello e temperatura dell'olio 
 

Pin Funzione 

1 24 V 

2 Contatto livello olio (in calo, in apertura)  

3 Contatto temperatura olio (in crescita, in apertura) 
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Pos : 13.43.16.7 /R ömheld Modulverzeichnisse/Z ubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 Dr uckfil terkontrolle el .Anschluss 2017 @ 29\m od_1486635209845_32368.docx @ 398550 @ 3 @ 1 
 

8.8.5 Controllo filtro dell’olio 
Per la segnalazione elettrica dello stato del filtro. Se il filtro 
della pressione funziona bene nel connettore si accende un 
LED giallo e un contatto di commutazione viene chiuso. 
In caso di passaggio e aumento delle impurità la pressione 
aumenta prima dell’elemento filtro. Se la contropressione 
supera il valore limite il LED giallo si spegne e il contatto di 
commutazione si apre. Se il filtro non viene attraversato, viene 
visualizzato in modo regolare. 
 

 
Fig. 21 Schema elettrico, controllo filtro pressione (opzione) 
 

Pin Funzione 

1/BN/Braun 
(Marrone) 

10-30 V 

3/BU/Blau 
(Blu) 

0 V 

4/BK/Schwarz 
(Nero) 

Uscita di commutazione (in apertura) LED 
= 0 

 
Pos : 13.43.16.8 /R ömheld Modulverzeichnisse/Z ubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 R ückl auffilterkontr olle el.  Anschluss 2017 @ 29\m od_1486638505503_32368.docx @ 398822 @ 3 @ 1 
 

8.8.6 Controllo filtro sul ritorno 
Per la segnalazione elettrica dello stato del filtro. 
La spina dell’apparecchio trasparente ha 2 LED. 
Dopo l’attivazione della tensione d’esercizio si illumina un LED 
verde. Se viene raggiunta la pressione di commutazione di 2 
bar, si accende anche un LED giallo. 
Un elemento filtro deve essere sostituito quando il LED giallo si 
accende in modo duraturo. 

 
Fig. 1: Controllo filtro sul ritorno 
 

 
Fig. 22 Schema elettrico, controllo filtro sul ritorno (opzione) 
 

Pin Funzione  

1 24 V, LED verde 

2 Con presenza di impurità in apertura 

3 In caso di impurità in chiusura, LED giallo  

4 0 V 

Pos : 14.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Inbetriebnahme @ 0\mod_1175588091625_32368.docx  @ 32383 @ 1 @ 1 
 

9 Messa in servizio 
Pos : 14.2.1 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/Öl einfüll en @ 0\m od_1179825257125_32368.docx @ 32471 @ 2 @ 1 
 

9.1 Rifornimento olio  
Pos : 14.2.2 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_32368.docx @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos : 14.2.3 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  Hydrauliköl - Öl einfüllen @ 2\m od_1218793828107_32368.docx @ 33480 @  @ 1 
 

Pericolo di intossicazione causato dal contatto con olio 
idraulico! 
• Per l'utilizzo dell'olio idraulico rispettare quanto indicato 

nella scheda tecnica di sicurezza. 
• Indossare l'equipaggiamento di protezione. 
Pos : 14.2.4 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx  @ 130114 @  @ 1 
 

 
Pos : 14.2.5 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Sicher hei ts D atenblätter beachten!  @ 4\m od_1271411891976_32368.docx  @ 48337 @  @ 1 
 

 

Durante i lavori con i materiali d'esercizio, 
attenersi alle disposizioni delle schede dati di 
sicurezza! 

 
Pos : 14.2.6 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzausr üstung trag en @ 4\m od_1271410780776_32368.docx @ 48313 @  @ 1 
 

 

Per i lavori sul prodotto, indossare 
l'equipaggiamento di protezione adeguato! 

 
Pos : 14.2.7 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_32368.docx @ 130357 @  @ 1 
 

 NOTA 
Pos : 14.2.8 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Druckerzeuger  wird ohne Öl füll ung geli efert @ 8\mod_1319556820225_32368.docx @ 86912 @  @ 1 
 

Il generatore di pressione viene fornito senza rifornimento 
di olio. 
• Riempire solo nella posizione di base dell'azionamento 

idraulico e dell'accumulatore collegati. 
• Il volume di olio introdotto negli azionamenti oppure negli 

accumulatori può provocare il traboccamento del serbatoio! 
Pos : 14.2.9 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Das  Betr eiben der Produk te mit Dr uckfl üssigkeiten, di e nicht den Vorgaben entsprechen, ist  unzulä @ 1\m od_1209018135875_32368.docx @ 32986 @  @ 1 
 

Fluidi idraulici 
Non è ammesso l’azionamento dei prodotti con fluidi non 
conformi alle direttive. Vedere dati tecnici. 
Pos : 14.2.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hydrauliköl nach Hydraulikpl an verwenden @ 30\m od_1488803117748_32368.docx  @ 401668 @  @ 1 
 

Fluido in pressione 
• Utilizzare l’olio idraulico in base alle indicazioni sullo 

schema idraulico. 
Pos : 14.2.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Ver unr einigungen im Ölbehälter vermei den! @ 2\m od_1217332833781_32368.docx  @ 33276 @  @ 1 
 

Impurità nel serbatoio dell'olio per evitare! 
Non introdurre nel serbatoio dell'olio nessuna impurità. 
Impiegare un filtro in tessuto pulito! 
Pos : 14.2.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130320 @  @ 1 
 

 
Pos : 14.2.13 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Hi nw eisschilder beachten @ 5\m od_1282038927579_32368.docx @ 53038 @  @ 1 
 

Attenersi alle istruzioni delle targhette 
Pos : 14.2.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Vor  Öl einfüllen Entlüftungsschraube M6 herausdrehen. (NEU) @ 21\m od_1437126440355_32368.docx @ 222886 @  @ 1 
 

 

Attenzione! 
Prima di introdurre l'olio svitare la vite 
di spurgo M6. Quindi riavvitare. 
(utilizzato per le pompe a pistoni o 
combinazioni) 

 
Pos : 14.2.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hi er Öl  ei nfüllen @ 5\mod_1282039186911_32368.docx  @ 53044 @  @ 1 
 

 

Nota 
Introdurre qui l`olio. 

 
Pos : 14.2.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Ang aben zur Filterung und Rei nheitsklasse der Druckflüssigkeit beachten @ 5\mod_1284961524904_32368.docx @ 54442 @  @ 1 
 

Grado di filtrazione e la pulizia del fluido idraulico 
Osservare le indicazioni sul filtraggio e sulla classe di 
contaminazione del fluido in pressione (vedere dati tecnici). 
Pos : 14.2.17 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hydr auliköl nach D IN 51524-2 HLP 22 Em pfehlung @ 30\m od_1488882843105_32368.docx @ 401718 @  @ 1 
 

 

Consiglio per pompe a pistoni 
Utilizzare olio idraulico secondo DIN 51524-2 HLP 
22 . 

 
Pos : 14.2.18 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hydr auliköl nach D IN 51524-2 HLP 32 Em pfehlung @ 30\m od_1488882844182_32368.docx @ 401729 @  @ 1 
 

 

Consiglio per pompe a pistoni e a ingranaggi e 
combinazioni di pompe 
Impiegare olio idraulico secondo tabella DIN 51524-2 
HLP 32 . 

 
Pos : 14.2.19 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hydr auliköl nach D IN 51524-2 HLP 46 Em pfehlung @ 30\m od_1488882844668_32368.docx @ 401740 @  @ 1 
 

 

Consiglio per pompe a ingranaggi 
Impiegare olio idraulico secondo tabella DIN 51524-2 
HLP 46. 

 
Pos : 1
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4.2.20 /Röm held M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 H ydr aulik-Druckerzeuger/Allgem ein/Neue Ordnung/Beim Ölei nfüllen ist wi e folgt vorzugehen @ 4\m od_1268303189204_32368.docx @ 47317 @  @ 1 
 

Durante il rabbocco dell'olio procedere nel modo 
seguente: 
Pos : 14.2.21 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Ölwechsel allgemei n T eil 1 @ 4\m od_1268300617180_32368.docx  @ 47283 @  @ 1 
 

1. Assicurarsi che tutti gli azionamenti idraulici (cilindri idraulici 
ecc.) siano nella posizione di base! 

2. Disattivare l'interruttore principale sul comando elettrico, 
posizione dell’interruttore “0”, cioè scollegato 
dall’alimentazione di corrente. 

3. Eliminare la pressione dell’impianto, ad esempio premendo 
l’azionamento manuale d’emergenza sulle valvole (a 
seconda del tipo). 

Pos : 14.2.22 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung Öl einfüll en über Ei nfüll- und Belüftungsfilter T eil 1 @ 8\mod_1327489046234_32368.docx  @ 90732 @  @ 1 
 

4. Svitare il coperchio del filtro sul ritorno o il tappo di 
riempimento e di aerazione. 

Pos : 14.2.23 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung - Nur  Ei nfüllöffnung ( d) verwenden @ 26\m od_1468403864507_32368.docx @ 251104 @  @ 1 
 

Utilizzare l'elemento di aerazione e di riempimento (d)! 
In caso di filtro sul ritorno, rimuovere la cartuccia! 

Pos : 14.2.24 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung Öl einfüll en Kolbenpum pe M 6 herausdr ehen @ 14\m od_1380708827285_32368.docx  @ 174392 @  @ 1 
 

5. Svitare la vite di spurgo M6. 
Pos : 14.2.25 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung - Nur  bei Kol benpum pen - Entlüftungsschr aube M6 @ 26\m od_1468334006397_32368.docx @ 251002 @  @ 1 
 

-Sfiato M6 (h) solo necessario per pompe a pistoni! 
Pos : 14.2.26 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/Ölw echsel R ükl auffilter oder  Ei nfüll- und Belüftungsfilter T eil 2 D8026 @ 30\m od_1491913778502_32368.docx @ 406335 @  @ 1 
 

6. Inserire il filtro a disco o il filtro in tessuto (vedere capitolo 
“Manutenzione e verifica del fluido”), nel bocchettone di 
riempimento olio (d). 

7. Introdurre l'olio idraulico fino a quando il livello del fluido si 
trova (f) a metà tra i contrassegni dell'indicatore visivo. 

8. Avvitare il coperchio. 
9. Azionare ripetutamente l’attrezzatura. (Alla prima messa in 

funzione seguire le istruzioni al capitolo "Spurgo dell'aria dal 
sistema idraulico"). 

10. Controllare il livello dell’olio (f) sull’indicatore ed 
eventualmente rabboccare con olio idraulico. 

Pos : 14.2.27 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung Öl einfüll en Kolbenpum pe M 6 einschr auben @ 14\m od_1380708959404_32368.docx @ 174404 @  @ 1 
 

11.Dopo 15 minuti riavvitare la vite di spurgo M6. 
Pos : 14.2.28 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung - Nur  bei Kol benpum pen - Entlüftungsschr aube M6 @ 26\m od_1468334006397_32368.docx @ 251002 @  @ 1 
 

-Sfiato M6 (h) solo necessario per pompe a pistoni! 
Pos : 14.2.29 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung Öl einfüll en V11/V27 @ 33\m od_1514892924922_32368.docx @ 429297 @  @ 1 
 

 
Fig. 23: Figura sul coperchio della centralina V11/27/40/63 
 

h1 Targhetta Sfiatare pompa 
a pistoni 

a Raccordo Ø10L per olio 
di trafilamento 

 
Pos : 14.2.30 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Elek tros teuer ung ei nschalten @ 26\m od_1468331572974_32368.docx @ 250978 @ 2 @ 1 

 

9.2 Attivare il comando elettrico 
Pos : 14.2.31 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung El ektr osteuer ung @ 25\mod_1460441759887_32368.docx  @ 242522 @  @ 1 
 

Comando elettrico  

 
Fig. 24: Porta armadio elettrico con elementi di comando 
 
Pos : 14.2.32 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten E-Steuer ung Leg ende @ 26\m od_1467102593417_32368.docx @ 248484 @  @ 1 
 

s Comando elettrico 
v0 Interruttore principale / 

Interruttore d’emergenza 
v1 Spie di guasto 

Temperatura dell’olio 
troppo alta / 
Livello dell’olio troppo 
basso 

v3 Tasto luminoso Comando 
inserito 

w Targhette di avvertimento 

 
Pos : 14.2.33 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung El ektr osteuer ung 3821-538 @ 30\m od_1489663590384_32368.docx @ 402189 @  @ 1 
 

 
Fig. 25: Comando compatto con elementi di controllo 
 
Pos : 14.2.34 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten E-Steuer ung Leg ende 3821- 538 @ 30\mod_1489661542173_32368.docx @ 402108 @  @ 1 
 

v4 Interruttore principale 
v5 Spie di guasto LED Temperatura 

dell’olio troppo alta / Livello 
dell’olio troppo basso 

w Targhette di 
avvertimento 

 
Pos : 14.2.35 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung El ektr osteuer ung T ext "In Betri eb nehmen" @ 26\m od_1468331201351_32368.docx  @ 250966 @  @ 1 
 

Mettere in funzione il commando: 
1. Inserire l’interruttore principale 
2. Azionare il tasto Comando inserito 

(il tasto luminoso deve accendersi) 
(Il punto 2 non è applicabile al controllo compatto.) 
 
Pos : 1
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4.2.36 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Entl üften der Hydraulik @ 0\mod_1179825571390_32368.docx @ 32473 @ 2 @ 1 
 

9.3 Spurgo dell'aria dal sistema idraulico 
Pos : 14.2.37 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung Entl üftung Kolbenpumpen @ 4\mod_1279000056050_32368.docx @ 51902 @  @ 1 
 

Solo per le pompe a pistoni 

 ATTENZIONE 
Disturbo di funzionamento causato dall’aria nel sistema 
• Prima di introdurre l'olio svitare la vite di spurgo M6. 
Dopo il riempimento, riavvitare la vite di spurgo. 
 
Le pompe a pistoni devono essere sfiatate: 
1. Prima di introdurre l'olio svitare la vite di spurgo M6. 
2. Introdurre l`olio. 
3. Circa 15 minuti dopo il riempimento, riavvitare la vite di 

spurgo. 
 
Pos : 14.2.38 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Für alle Pumpen @ 4\mod_1279000584413_32368.docx  @ 51908 @  @ 1 
 

Per tutte le pompe 
Pos : 14.2.39 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung Entl üftung Druckerzeuger  Teil 1 N achteile @ 4\m od_1267778792285_32368.docx @ 46757 @  @ 1 
 

Dopo il rabbocco dell'olio idraulico, nelle tubazioni interne ed 
esterne e negli azionamenti idraulici (cilindri idraulici ecc.) è 
ancora presente aria. 
La presenza di aria nei sistemi idraulici ha tra l'altro come 
conseguenza i seguenti effetti indesiderati: 
 
• prolungamento dei tempi di estensione e di retrazione delle 

utenze; 
• frequenti inserimenti a valle / mandate successive; 
• precoce invecchiamento dell'olio; 
• elevata usura delle guarnizioni e della pompa. 
 
Per evitare gli effetti indesiderati sopra citati, spurgare l'aria 
dall'intero sistema idraulico (generatore di pressione, valvole, 
azionamento e tubazioni) adottando misure adeguate! 
 
Pos : 14.2.40 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung Entl üftung Druckerzeuger  Teil 2 Vorgehensweise @ 0\mod_1179825618500_32368.docx @ 32474 @  @ 1 
 

Procedura: 
1. Per spurgare l’aria, ridurre la pressione dell’olio ad un 

valore minimo! 
2. Registrare la valvola limitazione pressione al valore più 

basso mediante svitamento. 
3. Immettere pressione nella tubazione di bloccaggio cilindri. 
4. Nel punto più in alto o più lontano allentare con precauzione 

una vite di spurgo aria o un raccordo filettato. 
5. Pompare fino a quando esce olio senza bollicine. 
6. Richiudere lo spurgo aria. 
7. Nel caso di elementi a doppio effetto, ripetere l’operazione 

per il condotto di sbloccaggio cilindri. 
8. Aggiungere la quantità di olio mancante. 
 
 

 NOTA 
Eseguire il test di funzionamento. 
• La direzione di azionamento dei dispositivi di manovra deve 

corrispondere alla direzione di movimento dell'impianto. 
 
Pos : 14.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Betriebsdruck  ei nstellen @ 0\m od_1179827182578_32368.docx @ 32479 @ 2 @ 1 

 

9.4 Regolazione della pressione d'esercizio 
Pos : 14.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_32368.docx @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos : 14.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch angeschl ossene Antriebe - Hub- oder Senkbew egung! @ 4\mod_1269929659739_32368.docx @ 47792 @  @ 1 
 

Pericolo di lesioni causate dal movimento degli azionamenti 
collegati! 
• Gli azionamenti collegati possono muoversi. 
• Proteggere in modo adeguato l'area di lavoro. 
Pos : 14.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Kundenseitig Schutzvorrichtung vorsehen @ 4\m od_1277209359408_32368.docx @ 50072 @  @ 1 
 

Lesioni causate dalla mancanza di adeguate attrezzature di 
protezione! 
• Per evitare lesioni, il cliente deve prevedere un'adeguata 

attrezzatura di protezione. 
Pos : 14.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - bestimm ungswi drige Verwendung, F ehlbedi enung oder Missbr auch! @ 2\mod_1219404580015_32368.docx  @ 33517 @  @ 1 
 

Lesioni causate da un impiego non conforme alle finalità 
prefissate! 
Pericolo di lesioni, se il prodotto non viene utilizzato secondo 
l'impiego prefissato ed in base ai dati tecnici. 
• Prima della messa in servizio leggere attentamente le 

istruzioni per l’uso! 
Pos : 14.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch Druckübersetzung wg. falsch ang esteuerter Ventile @ 35\mod_1542021474311_32368.docx @ 1739835 @  @ 1 
 

Lesioni dovute alla moltiplicazione della pressione causata 
dal comando errato di valvole! 
Le valvole sono rappresentate nella posizione di base (senza 
corrente). 
Se si collegano elementi idraulici a doppio effetto a due valvole 
uguali, occorrerà pilotarle in modo alternato! 
Le valvole non uguali devono essere pilotate assieme! 
Pos : 14.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiß e Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_32368.docx @ 32605 @  @ 1 
 

Bruciature causate dalla superficie incandescente! 
Durante il funzionamento, sul prodotto possono manifestarsi 
temperature superficiali superiori ai 70° C.  
• Eseguire tutti i lavori di manutenzione e di messa in 

funzione con guanti protettivi e solo dopo il raffreddamento. 
Pos : 14.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e M agnetspul en @ 40\m od_1582807622716_32368.docx @ 1837352 @  @ 1 
 

Bruciature causate da elettrovalvole incandescenti! 
Le bobine magnetiche incandescenti possono causare ustioni a 
parti del corpo. 
• A seconda della durata di inserzione, durante l’esercizio 

possono manifestarsi temperature elevate sulle bobine 
magnetiche. 

• Eseguire tutti i lavori di manutenzione e di messa in 
funzione con guanti protettivi e solo dopo il raffreddamento. 

Pos : 14.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130114 @  @ 1 
 

 
Pos : 14.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_32368.docx @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 14.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2\m od_1218446795822_32368.docx @ 33470 @  @ 1 
 

Lavoro da parte di personale qualificato 
• Fare eseguire i lavori solo da personale specializzato 

autorizzato. 
Pos : 14.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Leis tungsdaten des  Pr oduktes  @ 1\m od_1216302083387_32368.docx @ 33134 @  @ 1 
 

Le prestazioni dei prodotti! 
Le prestazioni ammesse per il prodotto non devono essere 
superate, vedere capitolo "Dati tecnici. 
Pos : 14.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Beschädigung von Hydraulikaggregat Drehfel drichtung ei nhalten @ 2\m od_1217332041708_32368.docx @ 33266 @  @ 1 
 

La centralina idraulica potrebbe subire danni! 
• E' indispensabile rispettare la sequenza delle operazioni! 
Pos : 14.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130311 @  @ 1 
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Pos : 14.17 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Beschrei bung/060 Hydraulik-Druckerzeug er/061 Pum penaggregate/Allgem ein/Beschrei bung Druckbegrenzungsventil für Systemdr uck neu 2017 @ 29\mod_1485940998030_32368.docx  @ 396898 @  @ 1 
 

Valvola limitatrice della pressione per la pressione di 
sistema 
Sulla valvola limitatrice della pressione viene impostata la 
pressione di sistema massima desiderata per l’impianto e 
limitata la pressione della pompa. Protegge l’impianto dalla 
sovrapressione da parte della pompa. 
La valvola limitatrice della pressione viene impostata con la vite 
di registro (vite a farfalla in plastica). 
 
Pos : 14.18 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Betriebsdruck  ei nstellen allgemei ne D 8026 01.2018 @ 33\mod_1515148715663_32368.docx  @ 429601 @  @ 1 
 

La pressione di sistema in un impianto idraulico corrisponde al 
collegamento di pompa, motore e valvola limitatrice della 
pressione. 
Gli impianti idraulici devono essere protetti contro la 
sovrapressione. 
La valvola limitatrice della pressione limita la pressione della 
pompa nel sistema a un valore impostato. 
Se questo valore viene raggiunto, l’intero flusso volumetrico 
della pompa viene rilasciato nel serbatoio attraverso la valvola 
limitatrice della pressione. 
Ciò causa un riscaldamento molto forte e rapido dell’olio. 
 
In base alla modalità operativa, sono obbligatorie le 
seguenti misura dopo l’aumento della pressione: 
(vedere capitolo Descrizione / Modi operativi) 
• nella modalità di disattivazione il motore della pompa deve 

essere disattivato. 
• nella modalità di ricircolo senza pressione, la pompa deve 

essere commutata al ricircolo senza pressione. 
 
Pos : 14.19 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung Betri ebsdr uck eins tell en @ 24\m od_1459260921606_32368.docx @ 241034 @  @ 1 
 

 
Fig. 26: Componenti vicini alla valvola limitatrice pressione 
 

c Valvola limitatrice 
pressione (pressione di 
sistema) 

c1 Controdado 
c2 Vite di registro per la 

regolazione della 
pressione di sistema 

t Pressostato elettrico con 
indicatore digitale per la 
pressione di sistema 

x Distributore per circuito 
con ricircolo senza 
pressione 

P Possibilità di 
collegamento alla 
pressione di sistema 
G3/8 

R Possibilità di 
collegamento al ritorno 
(serbatoio) G1/2 

 
Ulteriori indicazioni sul pressostato sono presenti nelle relative 
istruzioni per l'uso. 
 
Pos : 14.20 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung zuerst MB, dann Betri ebsdruck eins tell en @ 5\m od_1285071786474_32368.docx @ 54555 @  @ 1 
 

Se è presente un pressostato separato per l'asservimento 
macchina (vedere schema idraulico) procedere nel modo 
seguente: 
• innanzitutto regolare l'asservimento macchina (vedere la 

sezione "Regolazione pressione di asservimento macchina 
opzionale)", 

• Regolare poi la pressione d'esercizio. 
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Pos : 14.21 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Betriebsdruck  ei nstellen mit Teach-In Systemdr uckschalter  01.2018 @ 33\m od_1515144238193_32368.docx @ 429577 @ 33 @ 1 
 

9.4.1 Modo operativo “Modalità di disattivazione” 
Aumento della pressione 
• Sulla valvola limitatrice della pressione (DVB) (c) svitare di 

alcuni giri in senso antiorario la vite di registro (c2). 
• Attivare la tensione d’esercizio. 
• Il pressostato elettronico con indicatore digitale (t) si trova 

automaticamente nella modalità RUN. Viene visualizzata la 
pressione effettiva. 

• Premere i tasti ▲ e ▼ (Reset / Esc) sul pressostato 
contemporaneamente per almeno 3 secondi (vedere 
istruzioni per l'uso del pressostato elettronico). 

• In questo modo viene attivata la modalità TEACH 
(apprendimento). L'indicatore digitale si spegne 
ciclicamente nella modalità TEACH. 

• Il motore della pompa funziona solo nella modalità continua 
contro pressione. La pressione viene letta sull'indicatore di 
pressione. 

• Sulla valvola limitatrice della pressione (c) tramite vite di 
registro (c2) impostare la pressione più elevata desiderata 
in senso orario. Controllo tramite indicatore digitale. 

• Serrare il controdado (c1); 
 La pressione viene letta sull'indicatore di pressione. 
• Sul pressostato elettronico (t) premere il tasto Enter / Set. 
• Il motore della pompa a questo punto si disattiva. 
 
Con una caduta di pressione del 10% (punto di reinserzione 
pressostato) il motore della pompa viene di nuovo attivato e la 
pompa alimenta l’utilizzo. 
 
Riduzione della pressione 
• Per poter effettuare una riduzione della pressione, dopo 

l’attivazione della modalità TEACH occorre svitare la 
valvola limitatrice della pressione (c) tramite vite di registro 
(c2) in senso antiorario di alcuni giri. 

• Azionare una valvola di comando a piacere per scaricare la 
pressione del sistema 

• Poi procedere con un aumento della pressione. 
 

9.4.2 Circuito per ricircolo senza pressione 
Aumento della pressione 
• Sulla valvola limitatrice della pressione (DVB) (c) svitare di 

alcuni giri in senso antiorario la vite di registro (c2). 
• Attivare la tensione d’esercizio. 
• Il motore funziona in modalità continua. 
• Il pressostato elettronico con indicatore digitale (t) si trova 

automaticamente nella modalità RUN. Viene visualizzata la 
pressione effettiva. 

• Premere i tasti ▲ e ▼ (Reset / Esc) sul pressostato 
contemporaneamente per almeno 3 secondi (vedere 
istruzioni per l'uso del pressostato Teach-In). 

• In questo modo viene attivata la modalità TEACH 
(apprendimento). L'indicatore digitale si spegne 
ciclicamente nella modalità TEACH. 

• La valvola per il ricircolo senza pressione (x) deve 
chiudersi. A questo punto la pompa produce la pressione 
impostata. La pressione viene letta sull'indicatore di 
pressione. 

• Sulla valvola limitatrice della pressione (c) tramite vite di 
registro (c2) impostare la pressione più elevata desiderata 
in senso orario. Controllo tramite indicatore digitale. 

• Serrare il controdado (c1). 
•  La pressione viene letta sull'indicatore di pressione. 
• Sul pressostato elettronico (t) premere il tasto Enter / Set. 
• La valvola per il ricircolo senza pressione (x) deve 

abbassarsi. La pompa a questo punto alimenta senza 
pressione e viene scaricata (udibile chiaramente). 

 

Con una caduta di pressione del 10% (punto di reinserzione 
pressostato) il motore della pompa viene di nuovo attivato e la 
pompa alimenta. 
 
Riduzione della pressione 
Procedura descritta come al capitolo “Modalità di 
disattivazione”. 
 

 
Fig. 27: Versione del pressostato con funzione Teach-In 
 

 NOTA 
Controllare le regolazioni nella condizione d'esercizio a caldo 
ed eventualmente eseguirle nuovamente. 
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9.4.3 Istruzioni brevi per la funzione Teach-in 
Nella procedura di teach-in (in breve TEACH = auto-
apprendimento) i punti di commutazione e di reinserzione 
vengono calcolati e salvati dal sistema con la pressione del 
tasto Enter / Set. 
Termina così l'impostazione del pressostato che è pronto per il 
funzionamento (MODO RUN). 
1. Inserire la tensione d'esercizio. Il pressostato ora si trova 

automaticamente nella modalità RUN 
2.  

Premere il tasto Reset / Esc per almeno 3 
secondi. 
- Attivazione della modalità TEACH. (Premere 

contemporaneamente il tasto freccia verso 
l'alto e verso il basso) 

 

Il pressostato si trova nella modalità TEACH (la visualizzazione 
si spegne in modo ciclico). 
 
3. A questo punto è possibile impostare la pressione sul 

generatore di pressione e controllare sul display del 
pressostato. 

4.  

Premere brevemente il tasto Enter / Set 

 

Il pressostato si trova di nuovo automaticamente nella modalità 
RUN, i punti di commutazione vengono nuovamente calcolati e 
salvati. 
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Sistema di pressione 
Se la pressione di sistema deve essere ridotta, occorre 
prevedere uno scarico della pressione sul lato delle utenze! 
Ciò è necessario per poter scaricare la valvola di non ritorno 
integrata perché in caso contrario il funzionamento potrebbe 
risultare compromesso. 
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9.4.4 Regolazione asservimento macchina (AM) con 
pressostato meccanico 

Il pressostato viene impostato all'80% circa della pressione 
d'esercizio rispetto alla pressione indicata nello schema 
idraulico e collegato elettricamente con il comando della 
macchina per la lavorazione. In questo modo quest'ultima potrà 
lavorare solo quando l'attrezzatura è bloccata. 
Dall'altro lato la macchina per la lavorazione viene 
immediatamente fermata, se la pressione nel sistema scende 
di un valore superiore al 20%. 

 
Fig. 28: Punti d'intervento durante l'asservimento macchina 
 

S Uscita commutazione P Pressione d'esercizio 

 
Procedura per la regolazione: 
• Regolare la valvola limitatrice della pressione (pressione di 

sistema) all’80% della pressione d’esercizio. A tale scopo 
regolare la disattivazione del motore della pompa al 
massimo valore di impostazione (funzione “Reset” nei 
pressostati Teach-in). Il motore della pompa deve 
funzionare costantemente in pressione. 

-    Eseguire il successivo processo di regolazione il più 
possibile senza interruzioni, in quanto l’olio si riscalda 
molto. 

• Azionare la corrispondente valvola di comando per 
l’alimentazione della pressione del pressostato da 
impostare. 

• Ruotare il pressostato in senso antiorario fino a 
raggiungere il punto d'intervento (il LED diventa verde) 
(vedere capitolo “Collegamento elettrico”/ “ Pressostato 
meccanico”) 

• Ruotare il pressostato in senso orario fino a raggiungere il 
punto di ripristino (il LED diventa giallo) 

Dopo la regolazione del pressostato, si deve nuovamente 
regolare la pressione d'esercizio. 
Il motore della pompa deve disattivarsi di nuovo correttamente 
oppure la pompa deve essere * scaricata con un "ciclo senza 
pressione". 
 

 NOTA 
Allentare la vite di blocco 
La manopola di regolazione è protetta dalla regolazione 
sbagliata con la vite di blocco. Per eseguire un’altra 
regolazione allentare la vite di blocco (esagono interno SW2). 
Dopo la regolazione la manopola deve essere nuovamente 
protetta.  
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Fig. 29: Versione del pressostato meccanico 
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9.5 Regolare la valvola di ritegno e strozzamento 
doppia 

Le valvole di ritegno e strozzamento influiscono sulla portata o 
sul flusso in una tubazione idraulica. Lo strozzamento avviene 
solo in una direzione. 
Nella direzione opposta il flusso non viene ridotto dalla valvola 
di ritegno. 
 
La regolazione continua del flusso volumetrico avviene 
ruotando le viti di regolazione (b). 
La calotta di protezione (a) protegge dagli influssi esterni. 
 

 
Fig. 30: Valvola di ritegno e strozzamento doppia 
(funzionamento nella tubazione A+B) 
 
Per la regolazione procedere come descritto qui di seguito: 
• Togliere il cappuccio di protezione (a). 
• Impostare il regolatore di flusso con vite di regolazione (b) 

sul flusso minimo (arresto a destra). 
• Commutare la valvola di comando in modo che la tubazione 

idraulica da regolare venga alimentata. 
• Aprire il regolatore di flusso con la vite di regolazione (b) 

fino a quando il flusso raggiunge la velocità desiderata 
sull’utenza. 

• Serrare la vite di registro. 
• Verificare la regolazione. A tale scopo commutare la valvola 

di comando in modo che la tubazione idraulica venga 
scaricata e quindi sostituire di nuovo. 

• Inserire la calotta di protezione 
 
Ripetere la procedura per altre tubazioni idrauliche (se 
presenti). 
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9.6 Regolare la valvola di regolazione della pressione a 
sede di tenuta 

Le valvole di regolazione della pressione riducono la pressione 
di sistema di un impianto in una parte del sistema idraulico su 
un valore ridotto. 
Prima della valvola è presente la pressione di sistema, sulla 
pressione di uscita la pressione impostata è più ridotta. 
 
La regolazione continua della pressione di uscita avviene 
ruotando la vite di regolazione (b). 
 

 
Fig. 31: Valvola a sede di tenuta per la regolazione della 
pressione (struttura con piastra intermedia) 
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Per la regolazione procedere come descritto qui di seguito: 
• Impostare la valvola riduttrice di pressione (b) alla 

pressione minima (battuta a destra). 
• Sull’attacco (c) occorre montare un manometro con campo 

di misura adeguato (se non è già presente). 
• Commutare la valvola di comando in modo che la tubazione 

idraulica da regolare venga alimentata. 
• Regolare la valvola regolatrice della pressione con la vite di 

registro (b) fino a quando viene visualizzata sul manometro 
la pressione desiderata. 

• Serrare la vite di registro (a). 
• Verificare la regolazione. A tale scopo commutare la valvola 

di comando in modo che la tubazione idraulica venga 
scaricata e quindi commutare di nuovo. 
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9.7 Regolare la valvola limitatrice della pressione in A + 
B 

Le valvole limitatrici della pressione nelle uscite delle valvole 
A+B offrono una protezione supplementare contro il 
superamento della pressione massima ammessa dell’utenza. 
A tale scopo queste valvole limitatrici della pressione vengono 
impostate alla pressione di sistema +20 bar o alla pressione 
d’esercizio massima ammessa dell’utenza collegata. 
 
La regolazione continua della pressione avviene ruotando la 
vite di registro (b). 
 

 
Fig. 32: Valvola limitatrice della pressione (struttura a piastre 
intermedie) 
 
Per la regolazione procedere come descritto qui di seguito: 
• Regolare la valvola riduttrice di pressione a (b) sulla 

pressione minima (arresto a sinistra). 
• Durante l’impostazione è necessario che il motore della 

pompa funzioni in modo continuo e che la valvola per il 
ricircolo senza pressione (se disponibile) sia attivata. 

• Regolare la valvola limitatrice della pressione per la 
pressione di sistema alla pressione massima (arresto di 
destra) (vedere cap. “Regolare la pressione d’esercizio“). 

• Controllare la pressione sul manometro della pressione di 
sistema o sul display digitale del pressostato. 

• Commutare la valvola di comando in modo che la tubazione 
idraulica da regolare venga alimentata. 

• Regolare la valvola limitatrice di pressione della pressione 
con la vite di registro (b) fino a quando viene visualizzata 
sul manometro la pressione desiderata. 

• Serrare la vite di registro (a). 
• Verificare la regolazione. A tale scopo commutare la valvola 

di comando in modo che la tubazione idraulica venga 
scaricata e quindi sostituire di nuovo. 

•  Ripetere la procedura per altre tubazioni idrauliche (se 
presenti). 

• Regolare l’impianto idraulico sulla pressione di sistema. 
(Vedere sezione “Regolazione della pressione d'esercizio“).  
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 PERICOLO 
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Pericolo di lesioni causate dal movimento degli 
azionamenti collegati! 
• Il motore della pompa si avvia dopo il processo di 

bloccaggio e una caduta di pressione del 10%, per 
mantenere la pressione di bloccaggio! 

• Gli azionamenti collegati possono muoversi. 
• Proteggere in modo adeguato l'area di lavoro! 
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Lesioni dovute alla moltiplicazione della pressione causata 
dal comando errato di valvole! 
Le valvole sono rappresentate nella posizione di base (senza 
corrente). 
Se si collegano elementi idraulici a doppio effetto a due valvole 
uguali, occorrerà pilotarle in modo alternato! 
Le valvole non uguali devono essere pilotate assieme! 
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Bruciature causate dalla superficie incandescente! 
Durante il funzionamento, sul prodotto possono manifestarsi 
temperature superficiali superiori ai 70° C.  
• Eseguire tutti i lavori di manutenzione e di messa in 

funzione con guanti protettivi e solo dopo il raffreddamento. 
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Bruciature causate da elettrovalvole incandescenti! 
Le bobine magnetiche incandescenti possono causare ustioni a 
parti del corpo. 
• A seconda della durata di inserzione, durante l’esercizio 

possono manifestarsi temperature elevate sulle bobine 
magnetiche. 

• Eseguire tutti i lavori di manutenzione e di messa in 
funzione con guanti protettivi e solo dopo il raffreddamento. 
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Evitare il surriscaldamento del sistema 
Per evitare il surriscaldamento del sistema, la durata max. di 
funzionamento (durata relativa d’inserzione) non deve mai 
essere superata. 
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Durante i lavori sul e con il prodotto, indossare 
guanti di protezione! 
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Per i lavori sul prodotto, indossare 
l'equipaggiamento di protezione adeguato! 
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Durata d’inserzione del motore elettrico (DI) 
La durata relativi d’inserzione del motore elettrico (DI) dipende 
dalla modalità operativa della centralina idraulica. 
Vale per la modalità operativa di disattivazione S3 
(funzionamento intermittente) o per il ricircolo senza pressione 
S6: 
• nella modalità di disattivazione il motore elettrico viene 

disattivato dopo il raggiungimento della pressione 
d’esercizio impostata. 

• nel funzionamento con ricircolo senza pressione una 
valvola effettua la commutazione del flusso volumetrico 
della pompa senza pressione verso il serbatoio, il motore 
elettrico è attivo con funzionamento continuo. 
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Calcolo della durata d'inserzione 
Per il calcolo della durata relativa d’inserzione del motore 
elettrico viene stabilito un tempo (tS) di 10 minuti. Per DI = 40% 
DI, il carico max. (tB) non deve superare 4 minuti. Nel tempo 
restante (tSt) il motore è disattivato (S3) oppure funziona nella 
modalità operativa S6 costantemente con una potenza inferiore 
al 50%. 
Per ulteriori indicazioni vedere il capitolo Dati tecnici e la tabella 
di catalogo D8.026 
 

 NOTA 
Durata d’inserzione (DI) 
La durata d'inserzione raggiungibile si riferisce solo al motore 
elettrico. 
La durata di funzionamento della pompa con pressione max. 
dipende dalle perdite di potenza che si verificano. 
L'olio viene condotto nel serbatoio attraverso la valvola 
limitatrice di pressione se la centralina idraulica è avviata con 
DI =100% e non vengono azionate utenze. In questo caso l'olio 
si riscalda. 
Assicurarsi che la temperatura dell'olio non superi i 63°C. 
 
La durata relativa d'inserzione (%DI) può essere calcolata 
come segue: 

 
Fig. 33: Diagramma della durata relativa d’inserzione 
 

B Carico (pressione) 
S Avvio 
tB Durata funzionamento 

dall'avviamento del 
motore elettrico fino al 
disinserimento 

tS Durata (minuti) 
tSt Tempo di fermo o tempo 

di ricircolo senza 
pressione 

 

 
 
Durate diverse di carico ed arresto vengono semplicemente 
addizionate. 
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11 Manutenzione 
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Lesioni causate dalla manutenzione non corretta! 
• I lavori di manutenzione devono solo essere svolti senza 

tensione e in condizioni di assenza di pressione. 
- Rendere sicure le aree di lavoro. 
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Lesioni dovute alla moltiplicazione della pressione causata 
dal comando errato di valvole! 
Le valvole sono rappresentate nella posizione di base (senza 
corrente). 
Se si collegano elementi idraulici a doppio effetto a due valvole 
uguali, occorrerà pilotarle in modo alternato! 
Le valvole non uguali devono essere pilotate assieme! 
Pos : 16.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiß es Öl! @ 1\m od_1208946178796_32368.docx @ 32985 @  @ 1 
 

Pericolo di ustioni causate dall'olio incandescente! 
• Durante il funzionamento, le temperature dell'olio 

potrebbero raggiungere i 70° C in seguito a influenze 
ambientali. 

• Eseguire tutte le operazioni solo dopo il raffreddamento. 
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Bruciature causate dalla superficie incandescente! 
Durante il funzionamento, sul prodotto possono manifestarsi 
temperature superficiali superiori ai 70° C.  
• Eseguire tutti i lavori di manutenzione e di messa in 

funzione con guanti protettivi e solo dopo il raffreddamento. 
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Bruciature causate da elettrovalvole incandescenti! 
Le bobine magnetiche incandescenti possono causare ustioni a 
parti del corpo. 
• A seconda della durata di inserzione, durante l’esercizio 

possono manifestarsi temperature elevate sulle bobine 
magnetiche. 

• Eseguire tutti i lavori di manutenzione e di messa in 
funzione con guanti protettivi e solo dopo il raffreddamento. 
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 ATTENZIONE 
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Lavoro da parte di personale qualificato 
• Fare eseguire i lavori solo da personale specializzato 

autorizzato. 
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Per i lavori sul prodotto, indossare 
l'equipaggiamento di protezione adeguato! 
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Leggere le istruzioni per l'uso 
• Ulteriori istruzioni per il funzionamento riferite a singoli 

componenti sono disponibili in Internet 
(www.ROEMHELD.de) oppure a richiesta! 
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Pos : 16.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/W artungspl an @ 0\mod_1179931358453_32368.docx  @ 32525 @ 2 @ 1 
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11.1 Programma di manutenzione 
Pos : 16.17 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/W artungspl an Druckerzeug er allgem ein @ 5\m od_1284381520532_32368.docx  @ 54280 @  @ 1 
 

Lavori di 
manutenzione 

Intervallo Esecuzione 

Pulizia Secondo 
necessità 

Utilizzatore 

Controllo Giornaliero Utilizzatore 

Controllo 
dell'impianto 
elettrico e dei 
componenti 

Annuale Personale 
specializzato 

Cambio del fluido 
in pressione dopo 
la messa in 
funzione 

Dopo 250 ore 
d'esercizio 
oppure dopo tre 
mesi 

Personale 
specializzato 

Verifica dei fluidi in 
pressione, se 
necessario 
sostituzione incl. 
filtro 

Dopo 1250 ore 
d'esercizio 
oppure dopo sei 
mesi 

Personale 
specializzato 

Cambio del fluido 
in pressione incl. 
filtro 

Dopo 2500 ore 
di esercizio, al 
più tardi dopo 24 
mesi o in caso di 
danni 

Personale 
specializzato 

Riparazione  Personale di 
assistenza 
Römheld 

 

 NOTA 
Tempo di sosta 
• Tempo di riposo di almeno 1 ore dopo la sostituzione del 

fluido in pressione! 
Pos : 16.18 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R egelm äßige Kontr ollen @ 0\mod_1175588442187_32368.docx  @ 32395 @ 3 @ 1 
 

 

11.1.1 Controlli regolari  
Pos : 16.19 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/120 Montage- und H andhabungstechnik/Allgemei n/R egelmäßig e Kontroll en - Text @ 2\m od_1218442062281_32368.docx @ 33464 @  @ 1 
# 

I controlli da parte dell'utilizzatore devono essere eseguiti nel 
modo seguente: 
 
Pos : 16.20 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/T ägliche Prüfungen @ 0\m od_1179931403062_32368.docx  @ 32526 @ 3 @ 1 
 
 

11.1.2 Controlli giornalieri 
Pos : 16.21 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/Allgem ein/T ägliche Prüfungen Druckerzeuger und Einpressvorrichtungen @ 8\m od_1320406143270_32368.docx @ 87417 @  @ 1 
 

• Controllo di tutte le viti di fissaggio e se necessario 
serraggio. 

• Controllo dei fissaggi dei cavi e dei raccordi filettati e se 
necessario serraggio. 

• Controllo di tubi flessibili idraulici, tubi idraulici e cavi per 
possibili danneggiamenti, ecc. 

• Verifica di eventuali trafilamenti esterni sui componenti 
idraulici - se necessario serraggio dei raccordi filettati. 

• I tubi flessibili idraulici non devono entrare in contatto con 
sostanze nocive (acidi, soluzioni saline, solventi,...). 

• Controllare il livello olio della centralina idraulica (vedere 
capitolo "Rabbocco dell'olio nella centralina idraulica") - 
eventualmente aggiungere olio (per le specifiche vedere il 
capitolo "Dati tecnici"). 

• Controllo dei dispositivi di protezione come descritto al 
capitolo "Dispositivi di protezione" 

 
Pos : 16.22 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Jährliche Pr üfung en @ 0\m od_1179931443171_32368.docx @ 32527 @ 3 @ 1 

 

11.1.3 Controllo annuale 
Pos : 16.23 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/Jährliche Pr üfung en Hydr aulikanlage, Hydraulikschläuche @ 4\m od_1270123716730_32368.docx @ 47855 @  @ 1 
# 

Impianto idraulico, tubi flessibili idraulici  
Il funzionamento sicuro di tutti i componenti idraulici deve 
essere verificato almeno una volta all'anno da un tecnico 
esperto. I danni rilevati devono essere immediatamente 
eliminati. 
Inoltre eseguire i seguenti controlli e lavori: 
• Il funzionamento sicuro dei tubi flessibili idraulici deve 

essere verificato almeno una volta all'anno da un esperto. I 
danni rilevati devono essere immediatamente eliminati. 

• I tubi flessibili idraulici dell'attrezzatura devono essere 
sostituiti con elementi nuovi al più tardi dopo 6 anni come 
da disposizioni della normativa BGR 237. 

 
Pos : 16.24 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R einigung @ 0\mod_1175588402921_32368.docx @ 32394 @ 2 @ 1 
 

11.2 Pulizia 
Pos : 16.25 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_32368.docx  @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos : 16.26 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e Oberflächen @ 0\m od_1181649006203_32368.docx  @ 32605 @  @ 1 
 

Bruciature causate dalla superficie incandescente! 
Durante il funzionamento, sul prodotto possono manifestarsi 
temperature superficiali superiori ai 70° C.  
• Eseguire tutti i lavori di manutenzione e di messa in 

funzione con guanti protettivi e solo dopo il raffreddamento. 
Pos : 16.27 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e M agnetspul en @ 40\m od_1582807622716_32368.docx @ 1837352 @  @ 1 
 

Bruciature causate da elettrovalvole incandescenti! 
Le bobine magnetiche incandescenti possono causare ustioni a 
parti del corpo. 
• A seconda della durata di inserzione, durante l’esercizio 

possono manifestarsi temperature elevate sulle bobine 
magnetiche. 

• Eseguire tutti i lavori di manutenzione e di messa in 
funzione con guanti protettivi e solo dopo il raffreddamento. 

Pos : 16.28 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - durch herausflieg ende T eile oder Öl! @ 3\m od_1252045546672_32368.docx @ 38072 @  @ 1 
 

Pericolo di lesioni causate dalla fuoriuscita di parti oppure 
di olio! 
• Durante la pulizia indossare occhiali, calzature e guanti 

protettivi! 
Pos : 16.29 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130114 @  @ 1 
 

 
Pos : 16.30 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_32368.docx @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 16.31 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AA Aggressive Rei nigungsmittel .. @ 3\m od_1251980826124_32368.docx @ 38056 @  @ 1 
 

Danni materiali, danneggiamento o problema di 
funzionamento 
L’utilizzo di detergenti aggressivi può causare danni alle 
guarnizioni. 
Il prodotto non deve essere pulito con: 
• componenti corrosivi o sostanze caustiche 
• con solventi organici come idrocarburi alogenati o aromatici 

e chetoni (diluenti alla nitro, acetone ecc.) 
Pos : 16.32 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130311 @  @ 1 
 

 
Pos : 16.33 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/Allgem ein/R ei nigung Dr uckerzeuger und Einpressvorrichtung en @ 2\m od_1218442050296_32368.docx  @ 33463 @  @ 1 
 

Ogni giorno è necessario procedere alla pulizia dei componenti 
meccanici: 
• Pulire il prodotto con panni adatti allo scopo. 
• Le parti in movimento (steli pistone, guide ecc.) e le parti in 

acciaio non rivestite devono essere leggermente lubrificate. 
 
Pos : 16.34 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/W artung und Prüfung der Dr uckfl üssigkeit  @ 5\m od_1284444939614_32368.docx  @ 54362 @ 2 @ 1 
 

11.3 Manutenzione e controllo del fluido in pressione  
Pos : 16.35 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/W artung und Prüfung der Druckfl üssigkeit  @ 5\m od_1284445358409_32368.docx  @ 54383 @  @ 1 
 

Importanti fattori d'influsso sul grado di contaminazione del 
fluido idraulico sono: 
• inquinamento presente nell'ambiente, 
• dimensioni dell'impianto idraulico, 
• struttura dell'impianto idraulico conforme alle disposizioni, 
• numero di utenze 
• tempo ciclo, 
• numero dei passaggi del fluido attraverso il filtro per unità di 

tempo, 
• attuazione dei piani di manutenzione, 
• formazione del personale addetto alla manutenzione. 
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Questi modificano le caratteristiche di utilizzo dei fluidi in 
pressione e ne provocano l'invecchiamento. 
Il controllo dello stato ed un filtraggio adatto alle esigenze 
dell'applicazione (eventualmente drenaggio e ventilazione) 
sono indispensabili per il mantenimento delle caratteristiche di 
utilizzo e per garantire un lunga durata del fluido idraulico e dei 
componenti. 
Il fluido in pressione deve essere sostituito con regolarità 
oppure deve essere sottoposto ad analisi da parte del 
produttore oppure di personale specializzato. 
Un'analisi di riferimento è consigliabile in base alle indicazioni 
del piano di manutenzione con valutazione secondo ISO 4406 
oppure con valutazione secondo la norma EN 12662. 
 

 Nota 
Per rivendicazioni di garanzia e responsabilità occorre 
presentare le certificazioni di manutenzione e/o i risultati delle 
analisi dei fluidi in pressione. 
Pos : 16.36 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Technische Daten/060 H ydr aulik-Druckerzeug er/061 Pum penaggregate/Druckfl üssigkeiten/R einheit  der Dr uckfl üssigkeiten (ohne Pr opventil) @ 10\m od_1336551070316_32368.docx @ 99507 @  @ 1 
 

 
Contaminazione dei fluidi in pressione 
Le impurità ammesse (corpi estranei non disciolti nel fluido in 
pressione) si dirigono verso il componente più sensibile alle 
impurità dell'impianto idraulico. La classe di contaminazione 
indicata è il valore massimo ammesso che non deve essere 
superato dal punto di vista della sicurezza d'esercizio 
(intasamento di fessure, chiusura fissaggio del pistone di 
comando) e della durata in esercizio (riduzione dell'usura). 
 

Impiego Unità 
minima 
secondo 
NAS 1638 

Unità 
minima 
secondo 
ISO 4406 

Ottenibile 
mediante 
filtrazione* 

Pompe a 
pistoni radiali e 
ad ingranaggi, 
valvole e 
cilindri  

8 
(Consigliato 
da 5 a 7) 

20 / 17 / 13  20 μm 

Valvole di 
controllo 
pressione, 
proporzionali e 
regolatori di 
flusso 

7 
(Consigliato 
da 5 a 6) 

18 / 16 / 13  10 μm 

* Importanti fattori d'influenza vedere capitolo: "Manutenzione e 
controllo del fluido in pressione." 
 

Avvertenza 
Verificare che un nuovo fluido in pressione soddisfi i massimi 
requisiti di purezza. Ev. utilizzare olio adeguato. 
Miscelando vari tipi di fluidi in pressione possono verificarsi 
indesiderate reazioni chimiche con formazione di fango, 
resinificazione o simili. 
Pertanto, al passaggio tra differenti fluidi in pressione, 
bisognerebbe assolutamente consultare il rispettivo produttore. 
In ogni caso si deve lavare a fondo l'intero impianto idraulico. 
 
Pos : 16.37.1 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ölwechsel durchführ en @ 0\m od_1179905129484_32368.docx  @ 32491 @ 2 @ 1 

 

11.4 Sostituzione dell'olio 
Pos : 16.37.2 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Gefahr/Umw eltgefährlich, durch Fachunternehm en entsorgen l assen @ 1\m od_1209717325929_32368.docx @ 33013 @  @ 1 
 

 

Rischio ambientale 
A causa del possibile inquinamento ambientale, i 
singoli componenti devono essere smaltiti solo da 
un'azienda specializzata con relativa 
autorizzazione. 

 
 
 
 
 
 
Pos : 16.37.3 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_32368.docx  @ 130106 @  @ 1 
 

 AVVERTENZA 
Pos : 16.37.4 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - durch unsachgem äß e War tung! Dr ucklos schal ten @ 47\mod_1663753349622_32368.docx  @ 1926417 @  @ 1 
 

Lesioni causate dalla manutenzione non corretta! 
• I lavori di manutenzione devono solo essere svolti senza 

tensione e in condizioni di assenza di pressione. 
- Rendere sicure le aree di lavoro. 
 
Pos : 16.37.5 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Vergiftung - durch Kontak t mit H ydr auliköl - Öl  ei nfüllen @ 2\mod_1218793828107_32368.docx @ 33480 @  @ 1 
 

Pericolo di intossicazione causato dal contatto con olio 
idraulico! 
• Per l'utilizzo dell'olio idraulico rispettare quanto indicato 

nella scheda tecnica di sicurezza. 
• Indossare l'equipaggiamento di protezione. 
Pos : 16.37.6 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß es Öl! @ 1\mod_1208946178796_32368.docx @ 32985 @  @ 1 
 

Pericolo di ustioni causate dall'olio incandescente! 
• Durante il funzionamento, le temperature dell'olio 

potrebbero raggiungere i 70° C in seguito a influenze 
ambientali. 

• Eseguire tutte le operazioni solo dopo il raffreddamento. 
Pos : 16.37.7 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e Oberflächen @ 0\m od_1181649006203_32368.docx @ 32605 @  @ 1 
 

Bruciature causate dalla superficie incandescente! 
Durante il funzionamento, sul prodotto possono manifestarsi 
temperature superficiali superiori ai 70° C.  
• Eseguire tutti i lavori di manutenzione e di messa in 

funzione con guanti protettivi e solo dopo il raffreddamento. 
Pos : 16.37.8 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e Mag netspul en @ 40\m od_1582807622716_32368.docx @ 1837352 @  @ 1 
 

Bruciature causate da elettrovalvole incandescenti! 
Le bobine magnetiche incandescenti possono causare ustioni a 
parti del corpo. 
• A seconda della durata di inserzione, durante l’esercizio 

possono manifestarsi temperature elevate sulle bobine 
magnetiche. 

• Eseguire tutti i lavori di manutenzione e di messa in 
funzione con guanti protettivi e solo dopo il raffreddamento. 

Pos : 16.37.9 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130114 @  @ 1 
 
 
 
 
 
 
 
Pos : 16.37.10 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Sicherheits D atenbl ätter beachten! @ 4\mod_1271411891976_32368.docx @ 48337 @  @ 1 
 

 

Durante i lavori con i materiali d'esercizio, 
attenersi alle disposizioni delle schede dati di 
sicurezza! 

 
 
 
 
 
 
 
Pos : 16.37.11 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_HINWEIS @ 12\m od_1358508459726_32368.docx @ 130357 @  @ 1 
 

 NOTA 
Pos : 16.37.12 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Ölw echsel  nur im kalten Zus tand durchführ en. @ 1\mod_1209018143234_32368.docx @ 32988 @  @ 1 
 

• Sostituire l'olio solo dopo il raffreddamento dell'impianto. 
Pos : 16.37.13 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Hydrauliköl g emäß  Hinw eisschild am Ölei nfüllstutzen verw enden. @ 5\mod_1284381248570_32368.docx @ 54244 @  @ 1 
 

L'uso di olio idraulico secondo segno 
Utilizzare l'olio idraulico come da targhetta di avvertimento sul 
bocchettone d'introduzione olio (vedere anche i Dati tecnici). 
Pos : 16.37.14 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Angaben zur Fil ter ung und R einheitskl asse der Dr uckfl üssigkeit beachten @ 5\m od_1284961524904_32368.docx  @ 54442 @  @ 1 
 

Grado di filtrazione e la pulizia del fluido idraulico 
Osservare le indicazioni sul filtraggio e sulla classe di 
contaminazione del fluido in pressione (vedere dati tecnici). 
Pos : 16.37.15 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130320 @  @ 1 
 

 
Pos : 16.37.16 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Entlüftung Kol benpum pen @ 4\m od_1279000056050_32368.docx @ 51902 @  @ 1 
 

Solo per le pompe a pistoni 

 ATTENZIONE 
Disturbo di funzionamento causato dall’aria nel sistema 
• Prima di introdurre l'olio svitare la vite di spurgo M6. 
Dopo il riempimento, riavvitare la vite di spurgo. 
 
Le pompe a pistoni devono essere sfiatate: 
1. Prima di introdurre l'olio svitare la vite di spurgo M6. 
2. Introdurre l`olio. 
3. Circa 15 minuti dopo il riempimento, riavvitare la vite di 

spurgo. 
 
Pos
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: 16.37.17 /Röm held M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/Beim  Ölw echsel is t wi e folgt vorzug ehen @ 4\m od_1268300550340_32368.docx  @ 47277 @  @ 1 
 

Per la sostituzione dell'olio procedere nel modo seguente: 
Pos : 16.37.18 /R ömheld Modulverzeichnisse/W artung/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/Beschrei bung Ölw echsel allgem ein Teil 1 @ 4\m od_1268300617180_32368.docx @ 47283 @  @ 1 
 

1. Assicurarsi che tutti gli azionamenti idraulici (cilindri idraulici 
ecc.) siano nella posizione di base! 

2. Disattivare l'interruttore principale sul comando elettrico, 
posizione dell’interruttore “0”, cioè scollegato 
dall’alimentazione di corrente. 

3. Eliminare la pressione dell’impianto, ad esempio premendo 
l’azionamento manuale d’emergenza sulle valvole (a 
seconda del tipo). 

Pos : 16.37.19 /R ömheld Modulverzeichnisse/W artung/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/Beschrei bung Ölw echsel allgem ein Teil 2 @ 4\m od_1268301202347_32368.docx @ 47300 @  @ 1 
 

4. Svitare il tappo di scarico olio. 
5. Scaricare completamente l'olio. 
6. Avvitare il tappo di scarico olio - eventualmente utilizzare un 

nuovo tappo (vedere elenco parti di ricambio). 
Pos : 16.37.20 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung Öl einfüllen über Einfüll- und Belüftungsfilter T eil 1 @ 8\m od_1327489046234_32368.docx @ 90732 @  @ 1 
 

7. Svitare il coperchio del filtro sul ritorno o il tappo di 
riempimento e di aerazione. 

Pos : 16.37.21 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung - N ur Einfüll öffnung (d) verw enden @ 26\m od_1468403864507_32368.docx @ 251104 @  @ 1 
 

Utilizzare l'elemento di aerazione e di riempimento (d)! 
In caso di filtro sul ritorno, rimuovere la cartuccia! 

Pos : 16.37.22 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung Öl einfüllen Kolbenpumpe M 6 her ausdr ehen @ 14\m od_1380708827285_32368.docx @ 174392 @  @ 1 
 

8. Svitare la vite di spurgo M6. 
Pos : 16.37.23 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung - N ur bei  Kolbenpumpen - Entlüf tungsschraube M 6 @ 26\mod_1468334006397_32368.docx  @ 251002 @  @ 1 
 

-Sfiato M6 (h) solo necessario per pompe a pistoni! 
Pos : 16.37.24 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Ölwechsel R üklauffil ter oder Einfüll- und Bel üftungsfilter Teil 2 D 8026 @ 30\mod_1491913778502_32368.docx  @ 406335 @  @ 1 
 

9. Inserire il filtro a disco o il filtro in tessuto (vedere capitolo 
“Manutenzione e verifica del fluido”), nel bocchettone di 
riempimento olio (d). 

10. Introdurre l'olio idraulico fino a quando il livello del fluido si 
trova (f) a metà tra i contrassegni dell'indicatore visivo. 

11. Avvitare il coperchio. 
12. Azionare ripetutamente l’attrezzatura. (Alla prima messa in 

funzione seguire le istruzioni al capitolo "Spurgo dell'aria dal 
sistema idraulico"). 

13. Controllare il livello dell’olio (f) sull’indicatore ed 
eventualmente rabboccare con olio idraulico. 

Pos : 16.37.25 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung Öl einfüllen Kolbenpumpe M 6 einschrauben @ 14\mod_1380708959404_32368.docx @ 174404 @  @ 1 
 

14.Dopo 15 minuti riavvitare la vite di spurgo M6. 
Pos : 16.37.26 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung - N ur bei  Kolbenpumpen - Entlüf tungsschraube M 6 @ 26\mod_1468334006397_32368.docx  @ 251002 @  @ 1 
 

-Sfiato M6 (h) solo necessario per pompe a pistoni! 
Pos : 16.37.27 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Bild Beschr eibung Ölei nfüllen V11/V27 @ 33\mod_1514892924922_32368.docx @ 429297 @  @ 1 
 

 
Fig. 34: Figura sul coperchio della centralina V11/27/40/63 
 

h1 Targhetta Sfiatare pompa 
a pistoni 

a Raccordo Ø10L per olio 
di trafilamento 

 
Pos : 16.37.28 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_HINWEIS @ 12\m od_1358508459726_32368.docx @ 130357 @  @ 1 

 

 NOTA 
Pos : 16.37.29 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/AA Beschrei bung Öl ei nfüll en/wechsel n -Übersicht der Komponenten beachten- @ 26\m od_1469172843358_32368.docx  @ 252552 @  @ 1 
 

Panoramica componenti  
• Attenersi al capitolo “Panoramica dei componenti“! 
Pos : 16.37.30 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Bei einem Ölwechsel immer auch den Ölfilter (Dr uckfilter) zu erneuern. @ 1\mod_1209018140187_32368.docx  @ 32987 @  @ 1 
 

Cambio dell'olio 
Durante un cambio dell'olio è sempre consigliata anche la 
sostituzione del filtro. 
Pos : 16.37.31 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Ruhezeit beim Ölwechsel @ 18\mod_1420611743772_32368.docx  @ 207201 @  @ 1 
 

Tempo di sosta  
• Tempo di riposo di almeno 1 ore dopo la sostituzione del 

fluido in pressione! 
Pos : 16.37.32 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130320 @  @ 1 
 

 
Pos : 16.38 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ölfilter  (Druckfilter) aus tauschen @ 0\m od_1179907245734_32368.docx @ 32493 @ 3 @ 1 
 

11.4.1 Sostituzione del filtro dell'olio (filtro mandata o 
filtro sul ritorno) 

Pos : 16.39 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ölfilter (Dr uckfilter) aus tauschen Bild @ 20\m od_1434547482884_32368.docx @ 218600 @  @ 1 
 
 

 
Fig. 35: Blocco di collegamento con filtro ad alta pressione e 
coperchio avvitato del filtro dell’olio (k) 
 

c  Valvola limitatrice di 
pressione 

k Filtro alta pressione con 
coperchio a vite 

k3 Sensore avvitato 

k2 Controllo intasamento 
filtro 

t Pressostato di sistema 
elettronico, con 
indicatore digitale  

 
Pos : 16.40 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/H ochdr uckfilter @ 26\m od_1467107787749_32368.docx  @ 248496 @ 3 @ 1 
 

11.4.2 Filtro alta pressione 
Pos : 16.41 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/D 8026 H ochdr uckfilter aus tauschen Teil 1 @ 26\mod_1469018844959_32368.docx  @ 252388 @  @ 1 
 
 

1. Disinserire l'alimentazione dalla centralina idraulica 
2. Eliminare la pressione dell’impianto, ad es. premendo 

l’azionamento manuale d’emergenza sulle valvole. 
3. Svitare la chiusura a vite del filtro dell’olio con chiave 

inglese. 
 
Pos : 16.42 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Ölfilter  (Druckfilter) aus tauschen Teil 2 @ 0\m od_1179906813015_32368.docx @ 32492 @  @ 1 
 
 
 

 NOTA 
• Per il collegamento a tenuta di un nuovo filtro mandata è 

necessario sostituire anche l’O-ring e l’anello di appoggio 
(incluso nel set di ricambio del filtro di pressione). 

 
4. Pulire l’anello magnetico. 
5. Inserire la cartuccia del filtro. 
6. Riavvitare il tappo a vite.
 
Pezzi di ricambio 

Pezzo di ricambio No. Ordin. 

Set di ricambio del filtro di 
pressione 

3887-107 

 
Pos : 16.43 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R ückl auffilter @ 26\m od_1467108084075_32368.docx @ 248588 @ 3 @ 1 
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11.4.3 Filtro sul ritorno 
Pos : 16.44 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Filter aus tauschen allgem ein Teil 1 @ 5\m od_1282803273316_32368.docx @ 53854 @  @ 1 
 
 

1. Disinserire l'alimentazione dalla centralina idraulica 
2. Eliminare la pressione dell’impianto, ad es. premendo 

l’azionamento manuale d’emergenza sulle valvole. 
3. Svitare la chiusura a vite del filtro dell’olio con chiave 

inglese. 
4. Verificare la presenza d'impurità ed eventualmente 

sostituire la cartuccia del filtro. 
5. Avvitare il tappo a vite del filtro dell’olio con chiave inglese. 
 
Pos : 16.45 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/R ückl auffilter austauschen 3887-108/110 @ 14\m od_1382336783307_32368.docx  @ 174902 @  @ 1 
 
 

Con l'utilizzo di un indicatore di intasamento, viene segnalato il 
momento della manutenzione del filtro, raggiungendo così uno 
sfruttamento ottimale della durata del filtro. 
 
Elementi filtranti 
Passaggio dall'esterno all'interno. Dalla piegatura stellare del 
materiale del filtro derivano: 
• grandi superfici filtranti 
• ridotte perdite di pressione 
• maggiore resistenza alla sporcizia 
• intervalli di manutenzione particolarmente lunghi 
 
Pezzi di ricambio 

Cartuccia del filtro in 
mandata 

No. ordin. 

 12 l/min 3887 109 ( 16 µm ) 

> 12 l/min 3887 111 ( 16 µm ) 

 
Pos : 16.46 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ölsiebe rei nigen (wenn vorhanden) @ 0\m od_1179907311156_32368.docx @ 32494 @ 3 @ 1 
 

11.4.4 Pulizia dei filtri a rete dell'olio (se presenti) 
Pos : 16.47 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Ölsiebe rei nigen @ 0\m od_1179907395593_32368.docx  @ 32495 @  @ 1 
 
 
 
 
 

 Nota 
Dischi filtranti si trovano nei raccordi idraulici. 
 
Con un elevato livello di impurità occorre pulire i dischi filtranti. 
 
1. Svitare gli attacchi filettati dei raccordi idraulici. 
2. Svitare il disco filtrante ruotandolo con una punta. 
3. Pulire il disco filtrante e riavvitarlo. 
4. Riavvitare il raccordo filettato. 
 
Pezzi di ricambio 

Pezzo di ricambio No. Ordin 

Disco di setaccio a vite G1/4 3887 009 (0,63mm) 

Disco di setaccio a vite G3/8 3300 097 (0,63mm) 

Disco di setaccio a vite G1/2 3887 120 (0,63mm) 

 
Pos : 17.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Störungsbeseitigung @ 0\mod_1175588092078_32368.docx  @ 32386 @ 1 @ 1 

 

12 Risoluzione dei problemi 
Pos : 17.2 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/Allgemei n/Störungsbesei tigung 1 @ 4\m od_1267794000061_32368.docx @ 46803 @  @ 1 
 

Guasto Causa Eliminazione 

La centralina non 
si avvia: 

Fusibile difettoso Controllarlo ed 
eventualmente 
sostituirlo 

Regolazione 
errata del 
pressostato 

Procedere alla 
regolazione 
(vedere 
„Regolazione 
della pressione 
d'esercizio") 

Problemi al 
comando elettrico, 
ad esempio 
sovracorrente, 
cavo rotto 

 Attenzione! 
Fare eseguire i 
lavori solo da 
personale 
specializzato 
autorizzato. 
Ripristinare 
l'interruttore 
automatico 

Livello olio troppo 
basso o 
temperatura olio 
troppo alta, è 
acceso il LED 
vicino 
all’interruttore 
principale 

Aggiungere olio 
oppure lasciarlo 
raffreddare 

Pressione 
d'esercizio 
raggiunta, ma il 
motore non viene 
arrestato: 

Regolazione 
errata del 
pressostato 

Procedere alla 
regolazione 
(vedere 
„Regolazione 
della pressione 
d'esercizio") 

Pressostato 
difettoso 

Sostituire il 
pressostato 

 

 AVVERTENZA 
Dopo l’eliminazione del guasto la pompa funziona 
automaticamente. 
• Proteggere il campo di lavoro dell’azionamento/dell’utenza 

in caso di guasto. 
•  Disattivare la centralina tramite l’interruttore principale. 
• Controllo livello e temperatura olio. 
• Rabboccare l’olio e/o attendere fino a quando la 
temperatura dell’olio scende al di sotto di 38°C. 
 
Pos : 17.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_32368.docx @ 130348 @  @ 1 
 

 ATTENZIONE 
 
Pos : 17.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Arbeiten durch F achpersonal @ 2\mod_1218446795822_32368.docx  @ 33470 @  @ 1 
 

Lavoro da parte di personale qualificato 
• Fare eseguire i lavori solo da personale specializzato 

autorizzato. 
Pos : 17.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130311 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.6 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/Allgemei n/Störungsbesei tigung 2 @ 4\m od_1267794771750_32368.docx @ 46815 @  @ 1 
 

Guasto Causa Rimedio 

Pressione 
d’esercizio non 
raggiunta: 

Impostazione a un 
valore troppo 
basso della 
valvola limitatrice 
di pressione 

Procedere alla 
regolazione 
(vedere sezione 
„Regolazione 
della pressione 
d'esercizio“) 

Trafilamento 
esterno 

Eliminare 
trafilamento, ad 
esempio serrare il 
raccordo, 
sostituire la 
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tubazione o il tubo 
flessibile. 

Elettrovalvola(e) 
con perdite 
(perdite interne) 

Sostituire 
elettrovalvola(e) 

Pompa guasta Sostituire la 
pompa o inviare la 
centralina per la 
riparazione 

Trafilamento di un 
azionamento 
idraulico 

Verificare quale 
azionamento 
presenta una 
mancanza di 
tenuta 

Regolazione 
errata del 
pressostato 

Procedere alla 
regolazione 
(vedere sezione 
„Regolazione 
della pressione 
d'esercizio“) 

 
Pos : 17.7 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/Allgemei n/Störungsbesei tigung 3 D 8026 @ 26\mod_1468490052247_32368.docx  @ 251739 @  @ 1 
 

Difetto Causa Rimedio 

Il motore della 
pompa nella 
posizione 
„bloccaggio“ e 
„sbloccaggio“ si 
attiva e disattiva 
a intervalli brevi: 

Valvola di ritegno 
Pressione di 
sistema nel 
blocchetto di 
collegamento al di 
sotto del 
pressostato 
elettronico non a 
tenuta ermetica 

Rimuovere la 
vite di chiusura 
G1/4 (M1), 
sostituire la 
valvola di ritegno 
(coppia 15 Nm) 

Trafilamento 
sull'utenza 
(elemento di 
bloccaggio / 
cilindro o altro) 

Sbloccare i tubi 
di mandata per 
localizzare la 
perdita, sostituire 
la guarnizione o 
l'elemento 

Raccordi filettati 
con perdite 

Serrare i raccordi 

Pompa non 
spurgata 
(per le pompe a 
pistoni) 

Scaricare 
completamente 
l’olio, poi 
immetterlo di 
nuovo (ved. 
sezione 
"Rabbocco olio") 

Elettrovalvola(e) 
con perdite 
(perdite interne) 

Sostituire 
elettrovalvola 

Pompa senza 
mandata: 

Livello olio troppo 
basso 

Aggiungere olio 

Pompa non 
spurgata 
(per le pompe a 
pistoni) 

Scaricare 
completamente 
l’olio, poi 
immetterlo di 
nuovo (ved. 
sezione 
"Rabbocco olio") 

Senso di 
rotazione 
sbagliato (nelle 
pompe ad 
ingranaggi e nelle 
pompe bistadio) 

Controllare il 
collegamento 
elettrico, vedere 
la freccia del 
senso di 
rotazione sul 
copriventola del 
motore elettrico 

 

 NOTA 
Dopo la sostituzione oppure la riparazione dei componenti 
idraulici è necessario testarne il funzionamento. 
Pos : 17.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Steuer elem ente/------------ Spaltenum bruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_32368.docx @ 32379 @  @ 1 
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Pos : 18.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0\mod_1175588092203_32368.docx @ 32387 @ 1 @ 1 
 

13 Dati tecnici 
Pos : 18.2 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/Kundenspezifische Sonderel emente/T echnische D aten siehe Hydraulik- oder El ektr opl an @ 5\mod_1282903774356_32368.docx  @ 53902 @  @ 1 
 

Per i dati tecnici vedere lo schema idraulico o elettrico: 
  
Pos : 18.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_32368.docx @ 130357 @  @ 1 
 

 NOTA 
Pos : 18.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Weitere technische Daten befinden sich im Katal ogblatt @ 1\m od_1209716078648_32368.docx @ 33011 @  @ 1 
 

Maggiori dettagli 
• Ulteriori dati tecnici sono disponibili nella corrispondente 

tabella del catalogo Römheld. D8026 
Pos : 18.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 130320 @  @ 1 
 

 
Pos : 19.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0\mod_1175588092203_32368.docx @ 32387 @ 2 @ 1 
 

13.1 Dati tecnici 
Pos : 19.2 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Kenngrößen neu 2017 @ 29\mod_1486474992313_32368.docx @ 397758 @  @ 1 
 

Sistema idraulico 

Pressioni d’esercizio 
(bar) 

vedere schema idraulico e tabella 
di catalogo D8.026 

Flusso volumetrico/ 
Portate (l/mim) 

Vedere schema idraulico 

Volume del serbatoio/ 
Portata  

8456-xxx 11 litri 
8457-xxx 27 litri 
8458-xxx 40 litri 
8459-xxx 63 litri 
Vedere schema idraulico 

Volume utile olio 
disponibile, 
con rifornimento max. 

8456-xxx 6 litri 
8457-xxx 13 litri 
8458-xxx 20 litri 
8459-xxx 30 litri 
 

Max. temperatura olio 60 °C 

Olio idraulico Vedere schema idraulico 
HLP 22/HLP32/HLP46, Classe di 
impurità ISO 4406:1999 18/16/13 
secondo DIN 51 524 

 Importante! 
Non adatto per fluidi idraulici del 
tipo HF-A, HF-C e HF-D. 

 
Sistema elettrico 

Tensione d'esercizio Vedere schema idraulico/elettrico 

Tipo di motore Motore asincrono 

Classe d’isolamento vedere targhetta del motore 

Grado protezione IP 54 

Durata relativa 
d’inserzione (DI) 

Vedere la sezione “Azionamento” 
e la tabella di catalogo D8026 

 
Comando elettrico (se disponibile) 

Tensione di comando 
per le valvole 

24 V c.c. 

Fusibile Ved. targhetta del comando 
elettrico o nello schema elettrico 

Attacco, tubazione di 
alimentazione 

Vedere schema elettrico 

 
Ambiente  

Temperatura ambiente da +5°C a + 35°C 

Livello rumorosità max. 80 dB (A) 
(a 1 m di distanza e di altezza da 
terra) 

 

 

Caratteristiche idrauliche ed elettriche 
Pos : 19.4 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen N BVP 2363- neu 2017 @ 29\m od_1486718440014_32368.docx  @ 398947 @  @ 1 
 

Valvole a sede di tenuta NW6 

No. ordin. 2363-3xx 

Tipo Valvola a sede (tenuta 
ermetica) 

Pressione max. d’esercizio 250 bar / 500 bar 

Portata max. fino a 400 bar = 20 
l/min 
a partire da 400 bar = 
6 l/min 

Direzione del flusso Nella direzione della 
freccia , secondo 
simbolo 

Olio idraulico HLP 22 / HLP 32 
secondo DIN 51524 

Tensione nominale +5% -10% 24 V c.c. 

Potenza di serraggio / di tenuta 26/30 Watt (250/500 
bar) 

Tempo d'inserzione 60 ms 

Tempo di disinserzione 60 ms 

Frequenza di commutazione 2000/h 

Durata d'inserzione 100% DI 

Grado protezione IP 65 

Allacciamento elettrico Spina 
dell’apparecchio DIN 
EN 175 301-803 e 
ISO 4400 

 
 
 
 
 
 
 
Pos : 19.5 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen NW 6 245x- 220- neu 2017 @ 29\mod_1486974716042_32368.docx  @ 399038 @  @ 1 
 

Valvole a cursore NW6 

No. ordin. 245x-xxx 

Tutte le dimensioni e i dati Vedere tabella di catalogo 
C2530 

 
 
 
 
 
 
Pos : 19.6 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen Dr uckschalter 9730-xxx  @ 30\m od_1492600640030_32368.docx @ 407087 @  @ 1 
 

Pressostato a pistone 9730-xxx 

No. Ordinanzione 9730-500/-501/-502 

Tutte le dimensioni ed i dati 
tecnici 

Vedere tabella di catalogo 
F9732 

 
 
 
 
 
Pos : 19.7 /Röm held Modulverzeichnisse/T echnische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen Dr uckschalter 9740-xxx  @ 29\m od_1486979621305_32368.docx @ 399090 @  @ 1 
 
 
 

Pressostato elettronico 9740-xxx 

No. ordin. 9740- 050(A) 

Tutte le dimensioni e i dati Vedere le istruzioni per l’uso 
BA_F9734_IT 

No. ordin. 9740- 049(A) 

Tutte le dimensioni e i dati Vedere le istruzioni per l’uso 
BA_F9734_IT 

 
Pos : 19.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_32368.docx @ 130357 @  @ 1 
 

 NOTA 
Pos : 19.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Weitere Angaben befinden sich auf  dem Typenschil d sowie in den mitgelieferten D okum enten. @ 8\mod_1327592605747_32368.docx  @ 91454 @  @ 1 
 

Indicazioni sulla targhetta 
Ulteriori indicazioni sono presenti sulla targhetta e nei 
documenti inviati con la fornitura. 
Pos : 19.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Kenngrößen, Rohrverschr aubung en, Rohr befes tigung en und Hochdruckschläuche siehe Katalog blätter. .. @ 1\m od_1207903720476_32368.docx @ 32960 @  @ 1 
 

Grandezze di riferimento 
Per quanto riguarda grandezze di riferimento, raccordi, fissaggi 
e tubi flessibili idraulici ad alta pressione vedere le tabelle di 
catalogo ROEMHELD. 
Pos : 19.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Vorschl äge für Ventilschaltungen befinden sich im ROEMH ELD Katalogbl att  @ 4\mod_1279016547960_32368.docx  @ 52080 @  @ 1 
 

Valvola circuiti 
Ulteriori dati tecnici sono disponibili nella corrispondente tabella 
del catalogo ROEMHELD. 
Pos : 19.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Verschr aubungen „ Einschr aubzapfen B“ nach D IN 3852 (ISO 1179) verwenden. @ 1\mod_1207903725929_32368.docx @ 32961 @  @ 1 
 

Raccordo / Tappo filettato 
• Utilizzare solo raccordi "filettati maschio B ed E" secondo la 

norma DIN 3852 (ISO 1179). 
Pos : 19.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hydrauliköl nach R OEMH ELD  Katalog blat t A0100 @ 1\m od_1209472275830_32368.docx @ 33006 @  @ 1 
 

Fluidi idraulici 
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• Utilizzare l'olio idraulico indicato secondo la tabella di 
catalogo Römheld A0100. 

Pos : 19.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130320 @  @ 1 
 

Pos : 20.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Entsorgung @ 0\m od_1175588091359_32368.docx @ 32381 @ 1 @ 1 
 

14 Smaltimento 
Pos : 20.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/Umw eltg efährlich, durch F achunternehmen entsorgen lassen @ 1\mod_1209717325929_32368.docx  @ 33013 @  @ 1 
 

 

Rischio ambientale 
A causa del possibile inquinamento ambientale, i 
singoli componenti devono essere smaltiti solo da 
un'azienda specializzata con relativa 
autorizzazione. 

 
Pos : 20.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Entsorgung/Allgem ein/Entsorgung @ 0\m od_1175587265671_32368.docx @ 32376 @  @ 1 
 

I singoli materiali devono essere smaltiti in conformità con le 
direttive e disposizioni per la tutela dell'ambiente in vigore. 
Occorre prestare particolare attenzione allo smaltimento di 
componenti con residui di fluidi. Rispettare le note per lo 
smaltimento indicate nella tabella relativa alla sicurezza. 
In caso di smaltimento di componenti elettrici ed elettronici (ad 
es. sistemi di misurazione della corsa, sensori di prossimità 
ecc.) rispettare le disposizioni di legge del rispettivo Paese. 
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15 Dichiarazione d’incorporazione 
Pos : 22.2 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/H erstell er R ömheld @ 1\m od_1210241645578_32368.docx @ 33037 @  @ 1 
 

Produttore 
Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germania 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.de 
Pos : 22.3 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/D okum entationsverantw ortlicher w ar: Di pl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, T el.:  +49(0) 6405 89-0 @ 1\mod_1210242419703_32368.docx  @ 33039 @  @ 1 
 

 
Responsabile della documentazione: 
Dipl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.: +49(0)6405 89-0 
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La presente dichiarazione d’incorporazione si riferisce ai 
prodotti: 
Pos : 22.5 /Röm held Modulverzeichnisse/Gültigkeit der D okumentati on/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pumpenaggregate/D8026/D8026 Gül tigkeit der Dokum entation 100% Kat. @ 32\m od_1512545982725_32368.docx @ 426687 @  @ 1 
 

Centraline idrauliche con struttura modulare della tabella di 
catalogo D8026, con i seguenti numeri di ordinazione: 
 
• 8456 000 - 100 ( V = 11 L ) 
• 8456 500 - 900 ( V = 11 L ) 
• 8456 9001 - 9700 ( V = 11 L ) 
• 8457 000 - 100 ( V = 27 L ) 
• 8457 9001 - 9700 ( V = 27 L ) 
• 8458 000 - 100 ( V = 40 L ) 
• 8458 9001 - 9700 ( V = 40 L ) 
• 8459 000 - 100 ( V = 63 L ) 
• 8459 9001 - 9700 ( V = 63 L ) 
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I prodotti citati sono stati progettati e prodotti secondo la 
direttiva 2006/42/CE (CE - MSRL) nella versione valida di volta 
in volta e in base ai regolamenti tecnici vigenti. 
Secondo la norma CE-MSRL questi prodotti non sono destinati 
all'immediato utilizzo e il montaggio deve avvenire 
esclusivamente in una macchina, attrezzatura o impianto. 
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Sono state applicate le seguenti ulteriori direttive UE:  
Pos : 22.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Norm en/Lis te der angew endeten N ormen u. Richtlini en/2006/42/EG, M aschinenrichtlini e @ 1\mod_1207295487828_32368.docx @ 32795 @  @ 1 
 

2006/42/EG, Direttiva macchine [www.eur-lex.europa.eu] 
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Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: 
Pos : 22.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU N ormen/Liste der  angew endeten Norm en u.  Richtlini en/DIN EN ISO 12100, Sicher hei t von Maschi nen @ 8\m od_1317124416873_32368.docx @ 84752 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 12100, 2011-03, Sicurezza del macchinario - 
Concetti fondamentali, principi generali di progettazione 
(sostituzione della parte 1 e 2) 

Pos : 22.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU N ormen/Liste der  angew endeten Norm en u.  Richtlini en/DIN EN ISO 4413, Fl uidtechnik  – Allgem eine R egel n und sicherheitstechn. Anfor der ung en an Hydrau. @ 8\m od_1317132323458_32368.docx @ 85368 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 4413, 2011-04, Oleoidraulica - Regole generali e 
requisiti di sicurezza relativi ai sistemi e loro componenti 
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I prodotti possono essere messi in funzione solo se la 
macchina nella quale il prodotto deve essere incorporato è 
conforme alle disposizioni della direttiva macchine 
(2006/42/CE). 
 
Il produttore s'impegna a trasmettere su richiesta alle autorità 
nazionali la documentazione specifica dei prodotti. 
I documenti tecnici sono stati redatti per i prodotti come da 
Allegato VII Parte B. 
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Eugen Rot 
Team leader e product manager per la tecnologia dei gruppi 
elettrogeni e di controllo  
 
Römheld GmbH 
Friedrichshütte 
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